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Ὀκτώηχος Octoechos
Ἦχος πλ. βʹ. Mode pl. 2.

Τῇ Κυριακῇ Πρωΐ On Sunday Morning

Τριώδιον Triodion
Κυριακὴ Γʹ τῶν Νηστειῶν τῆς

Σταυροπροσκυνήσεως
Third Sunday of Lent. Veneration of the

Cross.

 
ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ LITURGY

Unless otherwise indicated, the texts of the prayers
and hymns of the Divine Liturgy are from: Liturgical Texts
courtesy and copyright of Holy Cross Press, Brookline, MA

ΙΕΡΕΥΣ PRIEST
Εὐλογηµένη ἡ Βασιλεία τοῦ Πατρὸς καὶ

τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ Ἁγίου Πνεύµατος, νῦν καὶ
ἀεί, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων.

Blessed is the Kingdom of the Father and
of the Son and of the Holy Spirit, now and
forever and to the ages of ages.

(Ἀµήν.) (Amen.)

ΜΕΓΑΛΗ ΣΥΝΑΠΤΗ ἢ ΕΙΡΗΝΙΚΑ THE LITANY OF PEACE
OR GREAT LITANY

ΔΙΑΚΟΝΟΣ DEACON
Ἐν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου δεηθῶµεν. In peace, let us pray to the Lord.

(Κύριε, ἐλέησον.) (Lord, have mercy.)

Ὑπὲρ τῆς ἄνωθεν εἰρήνης καὶ τῆς
σωτηρίας τῶν ψυχῶν ἡµῶν, τοῦ Κυρίου
δεηθῶµεν.

For the peace from above and for the
salvation of our souls, let us pray to the Lord.

(Κύριε, ἐλέησον.) (Lord, have mercy.)

Ὑπὲρ τῆς εἰρήνης τοῦ σύµπαντος
κόσµου, εὐσταθείας τῶν ἁγίων τοῦ Θεοῦ
Ἐκκλησιῶν καὶ τῆς τῶν πάντων ἑνώσεως,
τοῦ Κυρίου δεηθῶµεν.

For the peace of the whole world, for the
stability of the holy churches of God, and for
the unity of all, let us pray to the Lord.

(Κύριε, ἐλέησον.) (Lord, have mercy.)

Ὑπὲρ τοῦ ἁγίου οἴκου τούτου, καὶ τῶν
µετὰ πίστεως, εὐλαβείας καὶ φόβου Θεοῦ
εἰσιόντων ἐν αὐτῷ, τοῦ Κυρίου δεηθῶµεν.

For this holy house and for those who
enter it with faith, reverence, and the fear of
God, let us pray to the Lord.

(Κύριε, ἐλέησον.) (Lord, have mercy.)

Ὑπὲρ τῶν εὐσεβῶν καὶ Ὀρθοδόξων
Χριστιανῶν, τοῦ Κυρίου δεηθῶµεν.

For pious and Orthodox Christians, let us
pray to the Lord.

(Κύριε, ἐλέησον.) (Lord, have mercy.)
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Ὑπὲρ τοῦ (ἀρχιερατικοῦ βαθµοῦ) ἡµῶν
(τοῦ δεῖνος), τοῦ τιµίου πρεσβυτερίου, τῆς ἐν
Χριστῷ διακονίας, παντὸς τοῦ κλήρου καὶ
τοῦ λαοῦ, τοῦ Κυρίου δεηθῶµεν.

For our (episcopal rank) (name), for the
honorable presbyterate, for the diaconate in
Christ, and for all the clergy and the people,
let us pray to the Lord.

(Κύριε, ἐλέησον.) (Lord, have mercy.)

Ὑπὲρ τοῦ εὐσεβοῦς ἡµῶν ἔθνους, καὶ
πάσης ἀρχῆς καὶ ἐξουσίας ἐν αὐτῷ, τοῦ
Κυρίου δεηθῶµεν.

For our country, for the president, and for
all in public service, let us pray to the Lord.

(Κύριε, ἐλέησον.) (Lord, have mercy.)

Ὑπὲρ τῆς πόλεως ταύτης, πάσης
πόλεως, χώρας καὶ τῶν πίστει οἰκούντων ἐν
αὐταῖς, τοῦ Κυρίου δεηθῶµεν.

For this city, and for every city and land,
and for the faithful who live in them, let us
pray to the Lord.

(Κύριε, ἐλέησον.) (Lord, have mercy.)

Ὑπὲρ εὐκρασίας ἀέρων, εὐφορίας τῶν
καρπῶν τῆς γῆς, καὶ καιρῶν εἰρηνικῶν, τοῦ
Κυρίου δεηθῶµεν.

For favorable weather, for an abundance
of the fruits of the earth, and for peaceful
times, let us pray to the Lord.

(Κύριε, ἐλέησον.) (Lord, have mercy.)

Ὑπὲρ πλεόντων, ὁδοιπορούντων,
νοσούντων, καµνόντων, αἰχµαλώτων καὶ
τῆς σωτηρίας αὐτῶν, τοῦ Κυρίου δεηθῶµεν.

For those who travel by land, sea, and air,
for the sick, the suffering, the captives and for
their salvation, let us pray to the Lord.

(Κύριε, ἐλέησον.) (Lord, have mercy.)

Ὑπὲρ τοῦ ῥυσθῆναι ἡµᾶς ἀπὸ πάσης
θλίψεως, ὀργῆς, κινδύνου καὶ ἀνάγκης, τοῦ
Κυρίου δεηθῶµεν.

For our deliverance from all affliction,
wrath, danger, and necessity, let us pray to
the Lord.

(Κύριε, ἐλέησον.) (Lord, have mercy.)

Ἀντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον καὶ
διαφύλαξον ἡµᾶς ὁ Θεὸς τῇ σῇ χάριτι.

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

(Κύριε, ἐλέησον.) (Lord, have mercy.)

Τῆς Παναγίας ἀχράντου,
ὑπερευλογηµένης, ἐνδόξου Δεσποίνης
ἡµῶν Θεοτόκου καὶ ἀειπαρθένου Μαρίας
µετὰ πάντων τῶν Ἁγίων µνηµονεύσαντες,
ἑαυτοὺς καὶ ἀλλήλους καὶ πᾶσαν τὴν ζωὴν
ἡµῶν Χριστῷ τῷ Θεῷ παραθώµεθα.

Commemorating our most holy, pure,
blessed, and glorious Lady, the Theotokos
and ever-virgin Mary, with all the saints, let
us commend ourselves and one another and
our whole life to Christ our God.

(Σοί, Κύριε.) (To You, O Lord.)



   Liturgy on Sunday, March 19    

   3    

ΙΕΡΕΥΣ (χαµηλοφώνως) PRIEST (in a low voice)
ΕΥΧΗ ΑΝΤΙΦΩΝΟΥ Αʹ THE PRAYER OF THE FIRST ANTIPHON

Κύριε ὁ Θεὸς ἡµῶν, οὗ τὸ κράτος ἀνείκαστον
καὶ ἡ δόξα ἀκατάληπτος, οὗ τὸ ἔλεος ἀµέτρητον καὶ
ἡ φιλανθρωπία ἄφατος. Αὐτὸς Δέσποτα, κατὰ τὴν
εὐσπλαχνίαν σου, ἐπίβλεψον ἐφ' ἡµᾶς καὶ ἐπὶ τὸν
ἅγιον οἶκον τοῦτον καὶ ποίησον µεθ' ἡµῶν, καί τῶν
συνευχοµένων ἡµῖν, πλούσια τὰ ἐλέη σου καί τοὺς
οἰκτιρµούς σου.

Lord, our God, Whose dominion is incomparable
and glory incomprehensible; Whose mercy is
immeasurable, and love for mankind ineffable: Look
upon us and upon this holy house in Your loving-
kindness, and grant to us and to those who pray with
us Your abundant mercy and compassion.

ΙΕΡΕΥΣ PRIEST
Ὅτι πρέπει σοι πᾶσα δόξα, τιµὴ καὶ

προσκύνησις, τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Υἱῷ καὶ τῷ
Ἁγίῳ Πνεύµατι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς
αἰῶνας τῶν αἰώνων.

For to You belong all glory, honor, and
worship, to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit, now and forever and to the
ages of ages.

(Ἀµήν.) (Amen.)

ΧΟΡΟΣ CHOIR
Ἀντίφωνον Αʹ. Ἦχος βʹ. Antiphon I. Mode 2.

Στίχ. αʹ.  Ἐσηµειώθη ἐφ' ἡµᾶς τὸ φῶς τοῦ
προσώπου σου, Κύριε.

Verse 1:  O Lord, the light of Your face was
stamped upon us.

Ταῖς πρεσβείαις τῆς Θεοτόκου, Σῶτερ,
σῶσον ἡµᾶς.

Through the intercessions of the
Theotokos, Savior, save us. (GOA)

Στίχ. βʹ.  Ἔδωκας τοῖς φοβουµένοις σε
σηµείωσιν τοῦ φυγεῖν ἀπὸ προσώπου τόξου.

Verse 2:  You gave a sign to those who fear
You, so they may flee from the face of the bow.

Ταῖς πρεσβείαις τῆς Θεοτόκου, Σῶτερ,
σῶσον ἡµᾶς.

Through the intercessions of the
Theotokos, Savior, save us. (GOA)

Στίχ. γʹ.  Ἀνέβης εἰς ὕψος,
ᾐχµαλώτευσας αἰχµαλωσίαν, ἔλαβες δόµατα
ἐν ἀνθρώποις, καὶ γὰρ ἀπειθοῦντας τοῦ
κατασκηνῶσαι.

Verse 3:  You ascended on high, You led
captivity captive; You received gifts for mankind,
truly for the disobedient, so they may dwell there.
The Lord God is blessed.

Ταῖς πρεσβείαις τῆς Θεοτόκου, Σῶτερ,
σῶσον ἡµᾶς.

Through the intercessions of the
Theotokos, Savior, save us. (GOA)

Στίχ. δʹ.  Ἔδωκας κληρονοµίαν τοῖς
φοβουµένοις τὸ ὄνοµά σου.

Verse 4:  You give an inheritance to those
who fear Your name.

Ταῖς πρεσβείαις τῆς Θεοτόκου, Σῶτερ,
σῶσον ἡµᾶς.

Through the intercessions of the
Theotokos, Savior, save us. (GOA)
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Δόξα· καὶ νῦν. Glory. Both now.
Ταῖς πρεσβείαις τῆς Θεοτόκου, Σῶτερ,

σῶσον ἡµᾶς.
Through the intercessions of the

Theotokos, Savior, save us. (GOA)

ΜΙΚΡΑ ΣΥΝΑΠΤΗ THE SMALL LITANY
ΔΙΑΚΟΝΟΣ DEACON

Ἔτι καὶ ἔτι ἐν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου
δεηθῶµεν.

Again and again, in peace, let us pray to
the Lord.

(Κύριε, ἐλέησον.) (Lord, have mercy.)

Ἀντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον καὶ
διαφύλαξον ἡµᾶς ὁ Θεὸς τῇ σῇ χάριτι.

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

(Κύριε, ἐλέησον.) (Lord, have mercy.)

Τῆς Παναγίας ἀχράντου,
ὑπερευλογηµένης, ἐνδόξου Δεσποίνης
ἡµῶν Θεοτόκου καὶ ἀειπαρθένου Μαρίας
µετὰ πάντων τῶν Ἁγίων µνηµονεύσαντες,
ἑαυτοὺς καὶ ἀλλήλους καὶ πᾶσαν τὴν ζωὴν
ἡµῶν Χριστῷ τῷ Θεῷ παραθώµεθα.

Commemorating our most holy, pure,
blessed, and glorious Lady, the Theotokos
and ever-virgin Mary, with all the saints, let
us commend ourselves and one another and
our whole life to Christ our God.

(Σοί, Κύριε.) (To You, O Lord.)

ΙΕΡΕΥΣ (χαµηλοφώνως) PRIEST (in a low voice)
ΕΥΧΗ ΑΝΤΙΦΩΝΟΥ Βʹ THE PRAYER OF THE SECOND ANTIPHON

Κύριε, ὁ Θεὸς ἡµῶν, σῶσον τὸν λαόν σου καὶ
εὐλόγησον τὴν κληρονοµίαν σου, τὸ πλήρωµα
τῆς ἐκκλησίας σου φύλαξον, ἁγίασον τοὺς
ἀγαπῶντας τὴν εὐπρέπειαν τοῦ οἴκου σου. Σὺ
αὐτοὺς ἀντιδόξασον τῇ θεϊκῇ σου δυνάµει καὶ µὴ
ἐγκαταλίπῃς ἡµᾶς τοὺς ἐλπίζοντας ἐπὶ σέ.

Lord, our God, save Your people and bless Your
inheritance. Protect the fullness of Your Church.
Sanctify those who love the beauty of Your house.
Glorify them in return by Your divine power, and
forsake us not who have set our hope in You.

ΙΕΡΕΥΣ PRIEST
Ὅτι σὸν τὸ κράτος καὶ σοῦ ἐστιν

ἡ βασιλεία καὶ ἡ δύναµις καὶ ἡ δόξα,
τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ Ἁγίου
Πνεύµατος, νῦν καὶ ἀεὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν
αἰώνων.

For Yours is the dominion, and Yours is
the kingdom and the power and the glory,
of the Father and of the Son and of the Holy
Spirit, now and forever and to the ages of
ages.

(Ἀµήν.) (Amen.)



   Liturgy on Sunday, March 19    

   5    

ΧΟΡΟΣ CHOIR
Ἀντίφωνον Βʹ. Ἦχος βʹ. Antiphon II. Mode 2.

Στίχ. αʹ.  Εἴδοσαν πάντα τὰ πέρατα τῆς
γῆς τὸ σωτήριον τοῦ Θεοῦ ἡµῶν.

Verse 1:  All the ends of the earth saw the
salvation of our God.

Σῶσον ἡµᾶς Υἱὲ Θεοῦ, ὁ ἀναστὰς ἐκ
νεκρῶν, ψάλλοντάς σοι, Ἀλληλούϊα.

Save us, O Son of God, risen from the
dead, we sing to You, Alleluia. (GOA)

Στίχ. βʹ.  Εἰσελευσόµεθα εἰς τὰ
σκηνώµατα αὐτοῦ, προσκυνήσοµεν εἰς τὸν
τόπον, οὗ ἔστησαν οἱ πόδες αὐτοῦ.

Verse 2:  Let us enter into His tabernacles; let
us worship at the place where His feet stood.

Σῶσον ἡµᾶς Υἱὲ Θεοῦ, ὁ ἀναστὰς ἐκ
νεκρῶν, ψάλλοντάς σοι, Ἀλληλούϊα.

Save us, O Son of God, risen from the
dead, we sing to You, Alleluia. (GOA)

Στίχ. γʹ.  Ὁ δὲ Θεὸς βασιλεὺς ἡµῶν πρὸ
αἰώνων, εἰργάσατο σωτηρίαν ἐν µέσῳ τῆς
γῆς.

Verse 3:  But God is our King before the ages;
He worked salvation in the midst of the earth.

Σῶσον ἡµᾶς Υἱὲ Θεοῦ, ὁ ἀναστὰς ἐκ
νεκρῶν, ψάλλοντάς σοι, Ἀλληλούϊα.

Save us, O Son of God, risen from the
dead, we sing to You, Alleluia. (GOA)

Στίχ. δʹ.  Σχολάσατε καὶ γνῶτε ὅτι ἐγώ
εἰµι ὁ Θεός· ὑψωθήσοµαι ἐν τοῖς ἔθνεσιν,
ὑψωθήσοµαι ἐν τῇ γῇ.

Verse 4:  Be still, and know that I am God; I
will be exalted among the nations; I will be exalted
in the earth.

Σῶσον ἡµᾶς Υἱὲ Θεοῦ, ὁ ἀναστὰς ἐκ
νεκρῶν, ψάλλοντάς σοι, Ἀλληλούϊα.

Save us, O Son of God, risen from the
dead, we sing to You, Alleluia. (GOA)

Δόξα Πατρὶ καὶ Υἱῷ καὶ Ἁγίῳ Πνεύµατι. Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit.

Καὶ νῦν καὶ ἀεί, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν
αἰώνων. Ἀµήν.

Both now and ever and to the ages of ages.
Amen.

Ὁ Μονογενὴς Υἱὸς καὶ Λόγος τοῦ Θεοῦ,
ἀθάνατος ὑπάρχων καὶ καταδεξάµενος διὰ
τὴν ἡµετέραν σωτηρίαν σαρκωθῆναι ἐκ τῆς
ἁγίας Θεοτόκου καὶ ἀειπαρθένου Μαρίας,
ἀτρέπτως ἐνανθρωπήσας, σταυρωθείς τε,
Χριστὲ ὁ Θεός, θανάτῳ θάνατον πατήσας,
εἷς ὢν τῆς Ἁγίας Τριάδος, συνδοξαζόµενος
τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Ἁγίῳ Πνεύµατι, σῶσον
ἡµᾶς.

Only begotten Son and Logos of God,
being immortal, You condescended for
our salvation to take flesh from the holy
Theotokos and ever-virgin Mary and, without
change, became man. Christ, our God, You
were crucified and conquered death by death.
Being one [of] the Holy Trinity, glorified with
the Father and the Holy Spirit: Save us. (GOA)
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ΜΙΚΡΑ ΣΥΝΑΠΤΗ THE SMALL LITANY
ΔΙΑΚΟΝΟΣ DEACON

Ἔτι καὶ ἔτι ἐν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου
δεηθῶµεν.

Again and again, in peace, let us pray to
the Lord.

(Κύριε, ἐλέησον.) (Lord, have mercy.)

Ἀντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον καὶ
διαφύλαξον ἡµᾶς ὁ Θεὸς τῇ σῇ χάριτι.

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

(Κύριε, ἐλέησον.) (Lord, have mercy.)

Τῆς Παναγίας ἀχράντου,
ὑπερευλογηµένης, ἐνδόξου Δεσποίνης
ἡµῶν Θεοτόκου καὶ ἀειπαρθένου Μαρίας
µετὰ πάντων τῶν Ἁγίων µνηµονεύσαντες,
ἑαυτοὺς καὶ ἀλλήλους καὶ πᾶσαν τὴν ζωὴν
ἡµῶν Χριστῷ τῷ Θεῷ παραθώµεθα.

Commemorating our most holy, pure,
blessed, and glorious Lady, the Theotokos
and ever-virgin Mary, with all the saints, let
us commend ourselves and one another and
our whole life to Christ our God.

(Σοί, Κύριε.) (To You, O Lord.)

ΙΕΡΕΥΣ (χαµηλοφώνως) PRIEST (in a low voice)
ΕΥΧΗ ΑΝΤΙΦΩΝΟΥ Γʹ THE PRAYER OF THE THIRD ANTIPHON

Ὁ τὰς κοινὰς ταύτας καὶ συµφώνους ἡµῖν
χαρισάµενος προσευχάς, ὁ καὶ δυσὶ καὶ τρισὶ
συµφωνοῦσιν ἐπὶ τῷ ὀνόµατί σου τὰς αἰτήσεις
παρέχειν ἐπαγγειλάµενος. Αὐτός καὶ νῦν τῶν
δούλων σου τὰ αἰτήµατα πρὸς τὸ συµφέρον
πλήρωσον, χορηγῶν ἡµῖν ἐν τῷ παρόντι αἰῶνι τὴν
ἐπίγνωσιν τῆς σῆς ἀληθείας καὶ ἐν τῷ µέλλοντι
ζωὴν αἰώνιον χαριζόµενος.

Lord, You have granted us to offer these common
prayers in unison and have promised that when two or
three agree in Your name, You will grant their requests.
Fulfill now, O Lord, the petitions of Your servants as
may be of benefit to them, granting us in the present
age the knowledge of Your truth, and in the age to
come eternal life.

ΙΕΡΕΥΣ PRIEST
Ὅτι ἀγαθὸς καὶ φιλάνθρωπος Θεὸς

ὑπάρχεις καὶ σοὶ τὴν δόξαν ἀναπέµποµεν,
τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Υἱῷ καὶ τῷ Ἁγίῳ Πνεύµατι,
νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων.

For You, O God, are good and love
mankind, and to You we offer glory, to the
Father and to the Son and to the Holy Spirit,
now and forever, and to the ages of ages.

(Ἀµήν.) (Amen.)
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ΧΟΡΟΣ CHOIR
Ἀντίφωνον Γʹ. Ἦχος αʹ. Antiphon III. Mode 1.

Στίχ. αʹ.  Ὑψοῦτε Κύριον τὸν Θεὸν ἡµῶν
καὶ προσκυνεῖτε τῷ ὑποποδίῳ τῶν ποδῶν
αὐτοῦ.

Verse 1:  Exalt the Lord our God, and
worship at the footstool of His feet.

Στίχ. βʹ.  Σῶσον, ὁ Θεός, τὸν λαόν σου καὶ
εὐλόγησον τὴν κληρονοµίαν σου.

Verse 2:  O God, save Your people, and bless
Your inheritance.

Στίχ. γʹ.  Καὶ ποίµανον αὐτοὺς καὶ
ἔπαρον αὐτοὺς ἕως τοῦ αἰῶνος.

Verse 3:  And shepherd them, and raise them
up forever.

Ἀπολυτίκιον. Τῆς Ἑορτῆς. Apolytikion. For the Feast.
Ἦχος αʹ. Mode 1.

Σῶσον, Κύριε, τὸν λαὸν σου καὶ
εὐλόγησον τὴν κληρονοµίαν σου, νίκας τοῖς
βασιλεῦσι κατὰ βαρβάρων δωρούµενος,
καὶ τὸ σὸν φυλάττων διὰ τοῦ Σταυροῦ σου
πολίτευµα.

Save, O Lord, Your people and bless Your
inheritance, granting victory to the faithful
over the enemy, and by Your Cross protecting
Your commonwealth. (SD)

ΜΙΚΡΑ ΕΙΣΟΔΟΣ THE SMALL ENTRANCE
ΙΕΡΕΥΣ (χαµηλοφώνως) PRIEST (in a low voice)

ΕΥΧΗ ΤΗΣ ΕΙΣΟΔΟΥ ΤΟΥ ΑΓΙΟΥ ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΥ THE ENTRANCE PRAYER

Δέσποτα Κύριε, ὁ Θεὸς ἡµῶν, ὁ καταστήσας
ἐν οὐρανοῖς τάγµατα καὶ στρατιὰς Ἀγγέλων
καὶ Ἀρχαγγέλων, εἰς λειτουργίαν τῆς σῆς δόξης,
ποίησον σὺν τῇ εἰσόδῳ ἡµῶν εἴσοδον ἁγίων
Ἀγγέλων γενέσθαι, συλλειτουργούντων ἡµῖν, καὶ
συνδοξολογούντων τὴν σὴν ἀγαθότητα. Ὅτι πρέπει
σοι πᾶσα δόξα, τιµὴ καὶ προσκύνησις, τῷ Πατρὶ καὶ
τῷ Υἱῷ καὶ τῷ Ἁγίῳ Πνεύµατι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων.

Master, Lord our God, Who has established the
orders and hosts of angels and archangels in heaven
to minister to Your glory, grant that holy angels may
enter with us, that together we may celebrate and
glorify Your goodness. For to You belong all glory,
honor, and worship, to the Father and to the Son and
to the Holy Spirit, now and forever and to the ages of
ages.

ΔΙΑΚΟΝΟΣ (χαµηλοφώνως) DEACON (in a low voice)
Εὐλόγησον Δέσποτα, τὴν ἁγίαν εἴσοδον. Master, bless the holy entrance.

ΙΕΡΕΥΣ (χαµηλοφώνως) PRIEST (in a low voice)
Εὐλογηµένη ἡ εἴσοδος τῶν Ἁγίων σου, πάντοτε,

νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀµήν.
Blessed be the entrance of Your holy ones always,

now and forever and to the ages of ages. Amen.

ΔΙΑΚΟΝΟΣ DEACON
Σοφία. Ὀρθοί. Wisdom. Arise.
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ΚΛΗΡΟΣ CLERGY
Εἰσοδικόν.  Ἦχος βʹ. Entrance Hymn.  Mode 2.

Δεῦτε προσκυνήσωµεν καὶ
προσπέσωµεν Χριστῷ. Σῶσον ἡµᾶς Υἱὲ
Θεοῦ, ὁ ἀναστὰς ἐκ νεκρῶν,

Come, let us worship and bow down
before Christ. Save us, O Son of God, risen
from the dead, (GOA)

ΧΟΡΟΣ CHOIR
ψάλλοντάς σοι, Ἀλληλούϊα. we sing to You, Alleluia.

Ὕµνοι µετὰ τὴν Μικρὰν Εἴσοδον Hymns After the Small Entrance.
Τῆς Ὀκτωήχου - - - From Octoechos - - -

Ἀπολυτίκιον Ἀναστάσιµον. Resurrectional Apolytikion.
Ἦχος πλ. βʹ. Mode pl. 2. 

Ἀγγελικαὶ Δυνάµεις ἐπὶ τὸ µνῆµά
σου, καὶ οἱ φυλάσσοντες ἀπενεκρώθησαν,
καὶ ἵστατο Μαρία ἐν τῷ τάφῳ, ζητοῦσα
τὸ ἄχραντόν σου σῶµα. Ἐσκύλευσας τὸν
ᾍδην, µὴ πειρασθεὶς ὑπ' αὐτοῦ, ὑπήντησας
τῇ Παρθένῳ, δωρούµενος τὴν ζωήν, ὁ
ἀναστὰς ἐκ των νεκρῶν, Κύριε δόξα σοι.

When the angelic powers appeared at
Your grave, the soldiers guarding it feared
and became as dead. And standing by the
sepulcher was Mary who was seeking Your
immaculate body. You devastated Hades, not
afflicted by it. You went to meet the virgin,
and granted eternal life. You resurrected from
the dead. O Lord, glory to You. (SD)

Τῆς Ἑορτῆς. For the Feast.
Τοῦ Τριωδίου - - - From Triodion - - -

Ἦχος αʹ. Mode 1. 
Σῶσον, Κύριε, τὸν λαὸν σου καὶ

εὐλόγησον τὴν κληρονοµίαν σου, νίκας τοῖς
βασιλεῦσι κατὰ βαρβάρων δωρούµενος,
καὶ τὸ σὸν φυλάττων διὰ τοῦ Σταυροῦ σου
πολίτευµα.

Save, O Lord, Your people and bless Your
inheritance, granting victory to the faithful
over the enemy, and by Your Cross protecting
Your commonwealth. (SD)

Τοῦ Ναοῦ. (Apolytikion of the Parish Church)

(Τὸ Ἀπολυτίκιον τοῦ Ναοῦ.) (The text of the Apolytikion of the local
church goes here.)

Τοῦ Τριωδίου - - - From Triodion - - -
Κοντάκιον. Kontakion.

Ἦχος πλ. δʹ.  Αὐτόµελον. Mode pl. 4.  Automelon.
Τῇ ὑπερµάχῳ στρατηγῷ τὰ νικητήρια,

ὡς λυτρωθεῖσα τῶν δεινῶν εὐχαριστήρια,
ἀναγράφω σοι ἡ Πόλις σου Θεοτόκε. Ἀλλ'
ὡς ἔχουσα τὸ κράτος ἀπροσµάχητον, ἐκ

O Champion General, I your City now
ascribe to you * triumphant anthems as the
tokens of my gratitude, * being rescued from
the terrors, O Theotokos. * Inasmuch as you
have power unassailable, * from all kinds of
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παντοίων µε κινδύνων ἐλευθέρωσον, ἵνα
κράζω σοι· Χαῖρε νύµφη ἀνύµφευτε.

perils free me so that unto you * I may cry
aloud: * Rejoice, O unwedded Bride. (SD)

ΔΙΑΚΟΝΟΣ DEACON
Τοῦ Κυρίου δεηθῶµεν. Let us pray to the Lord.

(Κύριε, ἐλέησον.) (Lord, have mercy.)

ΙΕΡΕΥΣ (χαµηλοφώνως) PRIEST (in a low voice)
ΕΥΧΗ ΤΟΥ ΤΡΙΣΑΓΙΟΥ ΥΜΝΟΥ THE PRAYER OF THE TRISAGION HYMN

Ὁ Θεὸς ὁ Ἅγιος, ὁ ἐν ἁγίοις ἀναπαυόµενος, ὁ
τρισαγίῳ φωνῇ ὑπό τῶν Σεραφεὶµ ἀνυµνούµενος
καὶ ὑπό τῶν Χερουβεὶµ δοξολογούµενος, καὶ ὑπὸ
πάσης ἐπουρανίου δυνάµεως προσκυνούµενος
ὁ ἐκ τοῦ µὴ ὄντος εἰς το εἶναι παραγαγὼν τὰ
σύµπαντα ὁ κτίσας τὸν ἄνθρωπον κατ' εἰκόνα
σὴν καὶ ὁµοίωσιν καὶ παντί σου χαρίσµατι
κατακοσµήσας, ὁ διδοὺς αἰτοῦντι σοφίαν καὶ
σύνεσιν, καὶ µὴ παρορῶν ἁµαρτάνοντα, ἀλλὰ
θέµενος ἐπὶ σωτηρίᾳ µετάνοιαν, ὁ καταξιώσας ἡµᾶς,
τοὺς ταπεινοὺς καὶ ἀναξίους δούλους σου, καὶ ἐν
τῇ ὥρᾳ ταύτῃ στῆναι κατενώπιον τῆς δόξης τοῦ
ἁγίου σου θυσιαστηρίου, καὶ τὴν ὀφειλοµένην σοι
προσκύνησιν καὶ δοξολογίαν προσάγειν. Αὐτός,
Δέσποτα, πρόσδεξαι καὶ ἐκ στόµατος ἡµῶν τῶν
ἁµαρτωλῶν τὸν Τρισάγιον ὕµνον καὶ ἐπίσκεψαι
ἡµᾶς ἐν τῇ χρηστότητί σου. Συγχώρησον ἡµῖν πᾶν
πληµµέληµα, ἑκούσιόν τε καὶ ἀκούσιον, ἁγίασον
ἡµῶν τὰς ψυχὰς καὶ τὰ σώµατα καὶ δὸς ἡµῖν ἐν
ὁσιότητι λατρεύειν σοι πάσας τὰς ἡµέρας τῆς ζωῆς
ἡµῶν, πρεσβείαις τῆς ἁγίας Θεοτόκου, καὶ πάντων
τῶν Ἁγίων, τῶν ἀπ' αἰῶνός σοι εὐαρεστησάντων.

O Holy God, Who is resting among the holy
ones, praised by the Seraphim with the thrice-holy
voice, glorified by the Cherubim, and worshiped by
every celestial power, You have brought all things
into being out of nothing. You have created man
according to Your image and likeness and adorned him
with all the gifts of Your grace. You give wisdom and
understanding to the one who asks, and You overlook
not the sinner, but have set repentance as the way
of salvation. You have granted us, Your humble and
unworthy servants, to stand even at this hour before
the glory of Your holy Altar of sacrifice and to offer
to You due worship and praise. Master, accept the
Trisagion Hymn also from the lips of us sinners, and
visit us in Your goodness. Forgive all our voluntary
and involuntary transgressions, sanctify our souls and
bodies, and grant that we may worship You in holiness
all the days of our lives, through the intercessions
of the holy Theotokos and of all the saints who have
pleased You throughout the ages.

ΙΕΡΕΥΣ PRIEST
Ὅτι Ἅγιος εἶ ὁ Θεὸς ἡµῶν, καὶ σοὶ τὴν

δόξαν ἀναπέµποµεν, τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Υἱῷ
καὶ τῷ Ἁγίῳ Πνεύµατι, νῦν καὶ ἀεί...

For You, our God, are holy, and to You
we offer up glory, to the Father and to the Son
and to the Holy Spirit, now and forever,

ΔΙΑΚΟΝΟΣ DEACON
...καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. And to the ages of ages.

ΧΟΡΟΣ CHOIR
Ἀµήν. Amen.
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ΑΝΤΙ ΤΟΥ ΤΡΙΣΑΓΙΟΥ INSTEAD OF HOLY GOD
Τὸν Σταυρόν σου προσκυνοῦµεν,

Δέσποτα, καὶ τὴν ἁγίαν σου ἀνάστασιν
δοξάζοµεν. (ἐκ γʹ)

We venerate Your Cross, O Master, and
we glorify Your Holy Resurrection. (3)  (GOA)

Δόξα Πατρὶ καὶ Υἱῷ καὶ Ἁγίῳ Πνεύµατι.
Καὶ νῦν καὶ ἀεί, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν
αἰώνων. Ἀµήν.

Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit. Both now and ever and to the ages of ages.
Amen.

καὶ τὴν ἁγίαν σου ἀνάστασιν δοξάζοµεν. And we glorify. Your Holy Resurrection.

ΔΙΑΚΟΝΟΣ DEACON
Δύναµις. Dynamis.

ΔΙΑΚΟΝΟΣ (χαµηλοφώνως) DEACON (in a low voice)
Κέλευσον, Δέσποτα. Command, Master.

ΙΕΡΕΥΣ PRIEST
Εὐλογηµένος ὁ ἐρχόµενος ἐν ὀνόµατι Κυρίου. Blessed is He Who comes in the name of the Lord.

ΔΙΑΚΟΝΟΣ DEACON
Εὐλόγησον, Δέσποτα, τὴν ἄνω καθέδραν. Master, bless the throne on high.

ΙΕΡΕΥΣ PRIEST
Εὐλογηµένος εἶ, ὁ ἐπὶ θρόνου δόξης τῆς

βασιλείας σου, ὁ καθήµενος ἐπί τῶν Χερουβείµ,
πάντοτε, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν
αἰώνων. Ἀµήν.

Blessed are You upon the throne of the glory of
Your kingdom, enthroned upon the Cherubim always,
now and forever and to the ages of ages. Amen.

ΧΟΡΟΣ CHOIR

Δύναµις. Τὸν Σταυρόν σου
προσκυνοῦµεν, Δέσποτα, καὶ τὴν ἁγίαν σου
ἀνάστασιν δοξάζοµεν.

Dynamis. We venerate Your Cross,
O Master, and we glorify Your Holy
Resurrection.

Ο ΑΠΟΣΤΟΛΟΣ THE EPISTLE
Γʹ ΚΥΡΙΑΚΗ ΝΗΣΤΕΙΩΝ THE THIRD SUNDAY IN LENT, THE SUNDAY

OF THE VENERATION OF THE HOLY CROSS

ΔΙΑΚΟΝΟΣ DEACON
Πρόσχωµεν. Let us be attentive.

ΑΝΑΓΝΩΣΤΗΣ READER
Προκείµενον. Ἦχος πλ. βʹ. Ψαλµὸς ΚΖʹ (27). Prokeimenon. Mode pl. 2. Psalm 27 (28).

Σῶσον, Κύριε, τὸν λαόν σου καὶ
εὐλόγησον τὴν κληρονοµίαν σου, καὶ
ποίµανον αὐτοὺς καὶ ἔπαρον αὐτοὺς ἕως
τοῦ αἰῶνος.

O Lord, save Your people, and bless Your
inheritance; and shepherd them, and raise
them up forever.



   Liturgy on Sunday, March 19    

   11    

Στίχ.  Πρὸς σέ, Κύριε, κεκράξοµαι,
ὁ Θεός µου, µὴ παρασιωπήσῃς ἀπ' ἐµοῦ,
µήποτε παρασιωπήσῃς ἀπ' ἐµοῦ καὶ
ὁµοιωθήσοµαι τοῖς καταβαίνουσιν εἰς
λάκκον.

Verse:  To You, O Lord, I cry; O my God,
may You not pass over me in silence; may You
never be silent to me, else I would become like
those who go down into the pit.

ΔΙΑΚΟΝΟΣ DEACON
Σοφία. Wisdom.

ΑΝΑΓΝΩΣΤΗΣ READER
Πρὸς Ἑβραίους Ἐπιστολῆς Παύλου τὸ

ἀνάγνωσµα.
The reading is from Paul's Letter to the

Hebrews.

ΔΙΑΚΟΝΟΣ DEACON
Πρόσχωµεν. Let us be attentive.

ΑΝΑΓΝΩΣΤΗΣ READER
(4:14-16, 5:1-6) (4:14-16; 5:1-6)

Ἀδελφοί, ἔχοντες Ἀρχιερέα µέγαν
διεληλυθότα τοὺς οὐρανούς, Ἰησοῦν τὸν
Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, κρατῶµεν τῆς ὁµολογίας.
Οὐ γὰρ ἔχοµεν ἀρχιερέα µὴ δυνάµενον
συµπαθῆσαι ταῖς ἀσθενείαις ἡµῶν,
πεπειρασµένον δὲ κατὰ πάντα καθ'
ὁµοιότητα χωρὶς ἁµαρτίας. Προσερχώµεθα
οὖν µετὰ παρρησίας τῷ θρόνῳ τῆς
χάριτος, ἵνα λάβωµεν ἔλεον καὶ χάριν
εὕρωµεν εἰς εὔκαιρον βοήθειαν. Πᾶς γὰρ
Ἀρχιερεὺς ἐξ ἀνθρώπων λαµβανόµενος
ὑπὲρ ἀνθρώπων καθίσταται τὰ πρὸς τὸν
Θεόν, ἵνα προσφέρῃ δῶρά τε καὶ θυσίας
ὑπὲρ ἁµαρτιῶν· µετριοπαθεῖν δυνάµενος
τοῖς ἀγνοοῦσι καὶ πλανωµένοις, ἐπεὶ καὶ
αὐτὸς περίκειται ἀσθένειαν· καὶ διὰ ταύτην
ὀφείλει, καθὼς περὶ τοῦ λαοῦ, οὕτω καὶ
περὶ ἑαυτοῦ προσφέρειν ὑπὲρ ἁµαρτιῶν.
Καὶ οὐχ ἑαυτῷ τις λαµβάνει τὴν τιµήν,
ἀλλὰ καλούµενος ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, καθάπερ
καὶ ὁ Ἀαρών. Οὔτω καὶ ὁ Χριστὸς οὐχ
ἑαυτὸν ἐδόξασε γενηθῆναι ἀρχιερέα, ἀλλ'
ὁ λαλήσας πρὸς αὐτόν· Υἱός µου εἶ σύ, ἐγὼ

Brethren, since we have a high priest who
has passed through the heavens, Jesus, the
Son of God, let us hold fast our confession.
For we have not a high priest who is unable
to sympathize with our weaknesses, but
one who in every respect has been tempted
as we are, yet without sin. Let us then with
confidence draw near to the throne of grace,
that we may receive mercy and find grace to
help in time of need. For every high priest
chosen from among men is appointed to act
on behalf of men in relation to God, to offer
gifts and sacrifices for sins. He can deal gently
with the ignorant and wayward, since he
himself is beset with weakness. Because of
this he is bound to offer sacrifice for his own
sins as well as for those of the people. And
one does not take the honor upon himself,
but he is called by God, just as Aaron was. So
also Christ did not exalt himself to be made
a high priest, but was appointed by him who
said to him, "Thou art my Son, today I have
begotten thee"; as he says also in another
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σήµερον γεγέννηκά σε· καθὼς καὶ ἐν ἑτέρῳ
λέγει· σὺ ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα κατὰ τὴν
τάξιν Μελχισεδέκ.

place, "Thou art a priest for ever, after the
order of Melchizedek." (RSV)

ΙΕΡΕΥΣ PRIEST
Εἰρήνη σοι τῷ ἀναγινώσκοντι. Peace be with you.

ΧΟΡΟΣ CHOIR
Ἀλληλούϊα. Ἦχος πλ. βʹ. Ψαλµὸς ΟΓʹ. Alleluia. Mode pl. 2. Psalm 73 (74).
Ἀλληλούϊα. Ἀλληλούϊα. Ἀλληλούϊα. Alleluia. Alleluia. Alleluia.

Στίχ. αʹ.  Μνήσθητι τῆς συναγωγῆς σου,
ἧς ἐκτήσω ἀπ' ἀρχῆς.

Verse 1:  Remember Your congregation You
acquired from the beginning.

Ἀλληλούϊα. Ἀλληλούϊα. Ἀλληλούϊα. Alleluia. Alleluia. Alleluia.

Στίχ. βʹ.  Ὁ δὲ Θεὸς βασιλεὺς ἡµῶν πρὸ
αἰώνων, εἰργάσατο σωτηρίαν ἐν µέσῳ τῆς
γῆς.

Verse 2:  But God is our King before the ages;
He worked salvation in the midst of the earth.

Ἀλληλούϊα. Ἀλληλούϊα. Ἀλληλούϊα. Alleluia. Alleluia. Alleluia.

ΙΕΡΕΥΣ (χαµηλοφώνως) PRIEST (in a low voice)
ΕΥΧΗ ΤΟΥ ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΥ THE PRAYER OF THE HOLY GOSPEL

Ἔλλαµψον ἐν ταῖς καρδίαις ἡµῶν, φιλάνθρωπε
Δέσποτα, τὸ τῆς σῆς θεογνωσίας ἀκήρατον
φῶς, καί τοὺς τῆς διανοίας ἡµῶν ὀφθαλµοὺς
διάνοιξον εἰς τὴν τῶν εὐαγγελικῶν σου κηρυγµάτων
κατανόησιν. Ἔνθες ἡµῖν καὶ τὸν τῶν µακαρίων
σου ἐντολῶν φόβον, ἵνα τὰς σαρκικὰς ἐπιθυµίας
πάσας καταπατήσαντες, πνευµατικὴν πολιτείαν
µετέλθωµεν, πάντα τὰ πρὸς εὐαρέστησιν τὴν
σὴν καὶ φρονοῦντες καὶ πράττοντες.Σὺ γὰρ εἶ ὁ
φωτισµός τῶν ψυχῶν καί τῶν σωµάτων ἡµῶν,
Χριστὲ ὁ Θεός, καὶ σοὶ τὴν δόξαν ἀναπέµποµεν, σὺν
τῷ ἀνάρχῳ σου Πατρὶ καὶ τῷ παναγίῳ καὶ ἀγαθῷ
καὶ ζωοποιῷ σου Πνεύµατι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς
αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀµήν.

Shine in our hearts, O Master Who loves mankind,
the pure light of Your divine knowledge, and open
the eyes of our mind that we may comprehend the
proclamations of Your Gospels. Instill in us also
reverence for Your blessed commandments so that,
having trampled down all carnal desires, we may lead
a spiritual life, both thinking and doing all those things
that are pleasing to You. For You, Christ our God, are
the illumination of our souls and bodies, and to You
we offer up glory, together with Your Father, Who is
without beginning, and Your all-holy, good, and life-
creating Spirit, now and forever and to the ages of ages.
Amen.

ΤΟ ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΝ THE GOSPEL
Τῌ ΤΡΙΤῌ ΚΥΡΙΑΚῌ ΤΩΝ ΝΗΣΤΕΙΩΝ Third Sunday in Lent

ΔΙΑΚΟΝΟΣ DEACON
Σοφία. Ὀρθοί. Ἀκούσωµεν τοῦ ἁγίου

Εὐαγγελίου.
Wisdom. Arise. Let us hear the Holy

Gospel.



   Liturgy on Sunday, March 19    

   13    

ΙΕΡΕΥΣ PRIEST
Εἰρήνη πᾶσι. Peace be with all.

(Καὶ τῷ πνεύµατί σου.) (And with your spirit.)

ΔΙΑΚΟΝΟΣ DEACON
Ἐκ τοῦ κατὰ Μᾶρκον ἁγίου Εὐαγγελίου

τὸ ἀνάγνωσµα.
The reading is from the Holy Gospel

according to Mark.

ΙΕΡΕΥΣ PRIEST
Πρόσχωµεν. Let us be attentive.

(Δόξα σοι, Κύριε, δόξα σοι.) (Glory to You, O Lord. Glory to You.)

ΔΙΑΚΟΝΟΣ DEACON
(ηʹ 34 – θʹ 1) (Mark 8:34-38; 9:1)

Εἶπεν ὁ Κύριος· Ὅστις θέλει ὀπίσω µου
ἀκολουθεῖν, ἀπαρνησάσθω ἑαυτὸν καὶ
ἀράτω τὸν σταυρὸν αὐτοῦ, καὶ ἀκολουθείτω
µοι. ὃς γὰρ ἂν θέλῃ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ
σῶσαι, ἀπολέσει αὐτήν· ὃς δ' ἂν ἀπολέσῃ
τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν ἕνεκεν ἐµοῦ καὶ τοῦ
εὐαγγελίου, οὗτος σώσει αὐτήν. τί γὰρ
ὠφελήσει ἄνθρωπον ἐὰν κερδήσῃ τὸν
κόσµον ὅλον, καὶ ζηµιωθῇ τὴν ψυχὴν
αὐτοῦ; ἢ τί δώσει ἄνθρωπος ἀντάλλαγµα
τῆς ψυχῆς αὐτοῦ; ὃς γὰρ ἐὰν ἐπαισχυνθῇ
µε καὶ τοὺς ἐµοὺς λόγους ἐν τῇ γενεᾷ ταύτῃ
τῇ µοιχαλίδι καὶ ἁµαρτωλῷ, καὶ ὁ υἱὸς
τοῦ ἀνθρώπου ἐπαισχυνθήσεται αὐτὸν
ὅταν ἔλθῃ ἐν τῇ δόξῃ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ
µετὰ τῶν ἀγγέλων τῶν ἁγίων. Καὶ ἔλεγεν
αὐτοῖς· Ἀµὴν λέγω ὑµῖν ὅτι εἰσί τινες ὧδε
τῶν ἑστηκότων, οἵτινες οὐ µὴ γεύσωνται
θανάτου ἕως ἂν ἴδωσι τὴν βασιλείαν τοῦ
Θεοῦ ἐληλυθυῖαν ἐν δυνάµει.

The Lord said: "If anyone wishes to come
after me, let him deny himself and take up
his cross and follow me. For whoever would
save his life will lose it; and whoever loses
his life for my sake and the gospel's will save
it. For what does it profit a man, to gain the
whole world and forfeit his life? For what
can a man give in return for his life? For
whoever is ashamed of me and my words in
this adulterous and sinful generation, of him
will the Son of man also be ashamed, when he
comes in the glory of his Father with the holy
angels." And he said to them, "Truly, I say to
you, there are some standing here who will
not taste death before they see the kingdom of
God come with power." (RSV)

ΙΕΡΕΥΣ PRIEST
Εἰρήνη σοι τῷ εὐαγγελιζοµένῳ. Peace be with you.

ΧΟΡΟΣ CHOIR
Δόξα σοι, Κύριε, δόξα σοι. Glory to You, O Lord. Glory to You.
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THE SERMON
(Κατὰ τὴν ἀρχαιοτάτην παράδοσιν, τὸ

κήρυγµα τοῦ θείου λόγου ἐγίνετο εὐθὺς µετὰ τὰ
ἀναγνώσµατα.)

(According to ancient tradition, the sermon was
delivered following the readings.)

ΙΕΡΕΥΣ (χαµηλοφώνως) PRIEST (in a low voice)
ΕΥΧΗ ΤΩΝ ΠΙΣΤΩΝ Bʹ THE SECOND PRAYER OF THE FAITHFUL

Ὁ Θεός, ὁ ἐπισκεψάµενος ἐν ἐλέει καὶ οἰκτιρµοῖς
τὴν ταπείνωσιν ἡµῶν· ὁ στήσας ἡµᾶς τοὺς ταπεινοὺς
καὶ ἁµαρτωλοὺς καὶ ἀναξίους δούλους σου
κατενώπιον τῆς ἁγίας δόξης σου, λειτουργεῖν τῷ
ἁγίῳ σου θυσιαστηρίῳ· σὺ ἐνίσχυσον ἡµᾶς, τῇ
δυνάµει του Ἁγίου σου Πνεύµατος, εἰς τὴν διακονίαν
ταύτην καὶ δὸς ἡµῖν λόγον ἐν ἀνοίξει τοῦ στόµατος
ἡµῶν, εἰς τὸ ἐπικαλεῖσθαι τὴν χάριν τοῦ Ἁγίου σου
Πνεύµατος ἐπὶ τῶν µελλόντων προτίθεσθαι δώρων.

O God, You have visited our lowliness in mercy
and compassion. You have set us, Your lowly, sinful,
and unworthy servants, to serve at Your holy altar
before Your holy glory. Strengthen us for this service
with the power of Your Holy Spirit, and grant speech
to our lips that we may invoke the grace of Your Holy
Spirit upon the gifts that are about to be offered.

ΙΕΡΕΥΣ PRIEST
Ὅπως ὑπό τοῦ κράτους σου πάντοτε

φυλαττόµενοι, σοὶ δόξαν ἀναπέµπωµεν, τῷ
Πατρὶ καὶ τῷ Υἱῷ καὶ τῷ Ἁγίῳ Πνεύµατι,
νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων.

That, ever guarded by Your might, we
may ascribe glory to You, to the Father and
to the Son and to the Holy Spirit, now and
forever and to the ages of ages.

(Ἀµήν.) (Amen.)

Η ΜΕΓΑΛΗ ΕΙΣΟΔΟΣ THE GREAT ENTRANCE
ΧΟΡΟΣ CHOIR

Τὸ Χερουβικόν. The Cherubic Hymn.
Οἱ τὰ Χερουβεὶµ µυστικῶς εἰκονίζοντες,

καὶ τῇ ζωοποιῷ Τριάδι τὸν τρισάγιον
ὕµνον προσᾴδοντες, πᾶσαν τὴν βιοτικὴν
ἀποθώµεθα µέριµναν. Ὡς τὸν Βασιλέα τῶν
ὅλων ὑποδεξόµενοι.

Let us, who mystically represent the
Cherubim and who sing the thrice-holy hymn
to the life-creating Trinity, now lay aside
every worldly care. So that we may receive
the King of all. (GOA)

ΙΕΡΕΥΣ (χαµηλοφώνως) PRIEST (in a low voice)
ΕΥΧΗ ΤΟΥ ΧΕΡΟΥΒΙΚΟΥ ΥΜΝΟΥ THE PRAYER OF THE CHERUBIC HYMN

Οὐδεὶς ἄξιος τῶν συνδεδεµένων ταῖς
σαρκικαῖς ἐπιθυµίαις καὶ ἡδοναῖς προσέρχεσθαι
ἢ προσεγγίζειν, ἢ λειτουργεῖν σοι, Βασιλεῦ τῆς
δόξης· τὸ γὰρ διακονεῖν σοι µέγα καὶ φοβερόν, καὶ
αὐταῖς ταῖς ἐπουρανίαις δυνάµεσιν. Ἀλλ' ὅµως,
διὰ τὴν ἄφατον καὶ ἀµέτρητόν σου φιλανθρωπίαν,
ἀτρέπτως καὶ ἀναλλοιώτως γέγονας ἄνθρωπος καὶ
ἀρχιερεὺς ἡµῶν ἐχρηµάτισας, καί τῆς λειτουργικῆς
ταύτης καὶ ἀναιµάκτου θυσίας τὴν ἱερουργίαν

No one bound by carnal desires and pleasures
is worthy to approach, draw near, or minister to
You, the King of Glory. For to serve You is great
and awesome even for the heavenly powers. Yet,
because of Your ineffable and immeasurable love for
mankind, You impassibly and immutably became man.
You, as the Master of all, became our high priest and
delivered unto us the sacred service of this liturgical
sacrifice without the shedding of blood. Indeed, Lord
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παρέδωκας ἡµῖν, ὡς Δεσπότης τῶν ἁπάντων.
Σὺ γὰρ µόνος, Κύριε ὁ Θεὸς ἡµῶν, δεσπόζεις
τῶν ἐπουρανίων καί τῶν ἐπιγείων, ὁ ἐπὶ θρόνου
Χερουβικοῦ ἐποχούµενος, ὁ τῶν Σεραφεὶµ Κύριος,
καὶ βασιλεύς τοῦ Ἰσραήλ, ὁ Μόνος Ἅγιος καὶ ἐν
ἁγίοις ἀναπαυόµενος, σὲ τοίνυν δυσωπῶ τὸν
µόνον ἀγαθὸν καὶ εὐήκοον, ἐπίβλεψον ἐπ' ἐµὲ
τὸν ἁµαρτωλὸν καὶ ἀχρεῖον δούλόν σου, καὶ
καθάρισόν µου τὴν ψυχὴν καὶ τὴν καρδίαν ἀπὸ
συνειδήσεως πονηρᾶς, καὶ ἱκάνωσόν µε τῇ δυνάµει
τοῦ Ἁγίου σου Πνεύµατος, ἐνδεδυµένον τὴν τῆς
ἱερατείας χάριν, παραστῆναι τῇ ἁγίᾳ σου ταύτῃ
τραπέζῃ καὶ ἱερουργῆσαι τὸ ἅγιον καὶ ἄχραντόν
σου Σῶµα καὶ τὸ τίµιον Αἷµα. Σοὶ γὰρ προσέρχοµαι,
κλίνας τὸν ἐµαυτοῦ αὐχένα καὶ δέοµαί σου, µὴ
ἀποστρέψῃς τὸ πρόσωπόν σου ἀπ' ἐµοῦ, µηδὲ
ἀποδοκιµάσῃς µε ἐκ παίδων σου, ἀλλ' ἀξίωσον
προσενεχθῆναί σοι ὑπ' ἐµοῦ τοῦ ἁµαρτωλοῦ καὶ
ἀναξίου δούλου σου τὰ δῶρα ταῦτα. Σὺ γὰρ εἶ ὁ
προσφέρων καὶ προσφερόµενος καὶ προσδεχόµενος
καὶ διαδιδόµενος, Χριστὲ ὁ Θεὸς ἡµῶν, καὶ σοὶ τὴν
δόξαν ἀναπέµποµεν, σὺν τῷ ἀνάρχῳ σου Πατρὶ καὶ
τῷ Παναγίῳ καὶ ἀγαθῷ καὶ ζωοποιῷ σου Πνεύµατι,
νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀµήν.

our God, You alone reign over the celestial and the
terrestrial; borne aloft on the cherubic throne, Lord
of the Seraphim and King of Israel, the only holy and
resting among the holy ones. I now beseech You, Who
alone are good and inclined to hear: Look down upon
me, Your sinful and unprofitable servant, and cleanse
my soul and heart of a wicked conscience; and enable
me, by the power of Your Holy Spirit, clothed with
the grace of the priesthood, to stand before Your holy
Table and celebrate the Mystery of Your holy and pure
Body and Your precious Blood. I come before You
with my head bowed, and I implore You: Turn not
Your face away from me, nor reject me from among
Your children, but make me, Your sinful and unworthy
servant, worthy to offer these gifts to You. For You are
the One Who both offers and is offered, the One Who
is received and is distributed, O Christ our God, and
to You we offer up glory, with Your Father, Who is
without beginning, and Your all-holy and good and
life-creating Spirit, now and forever and to the ages of
ages. Amen.

ΔΙΑΚΟΝΟΣ DEACON
Πάντων ὑµῶν µνησθείη Κύριος ὁ Θεὸς

ἐν τῇ Βασιλείᾳ Αὐτοῦ, πάντοτε, νῦν καὶ ἀεὶ
καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων.

May the Lord God remember all of us in
His Kingdom always, now and forever and to
the ages of ages.

ΧΟΡΟΣ CHOIR
Ἀµήν. Amen.

Ταῖς ἀγγελικαῖς ἀοράτως
δορυφορούµενον τάξεσιν. Ἀλληλούϊα.

Who is invisibly escorted by the angelic
hosts. Alleluia. Alleluia. Alleluia. (GOA)

ΤΑ ΠΛΗΡΩΤΙΚΑ THE LITANY OF COMPLETION
ΔΙΑΚΟΝΟΣ DEACON

Πληρώσωµεν τὴν δέησιν ἡµῶν τῷ
Κυρίῳ.

Let us complete our prayer to the Lord.

(Κύριε, ἐλέησον.) (Lord, have mercy.)

Ὑπὲρ τῶν προτεθέντων τιµίων Δώρων,
τοῦ Κυρίου δεηθῶµεν.

For the precious Gifts here presented, let
us pray to the Lord.

(Κύριε, ἐλέησον.) (Lord, have mercy.)
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Ὑπὲρ τοῦ ἁγίου οἴκου τούτου, καὶ τῶν
µετὰ πίστεως, εὐλαβείας καὶ φόβου Θεοῦ
εἰσιόντων ἐν αὐτῷ, τοῦ Κυρίου δεηθῶµεν.

For this holy house and for those who
enter it with faith, reverence, and the fear of
God, let us pray to the Lord.

(Κύριε, ἐλέησον.) (Lord, have mercy.)

Ὑπὲρ τοῦ ῥυσθῆναι ἡµᾶς ἀπὸ πάσης
θλίψεως, ὀργῆς, κινδύνου καὶ ἀνάγκης, τοῦ
Κυρίου δεηθῶµεν.

For our deliverance from all affliction,
wrath, danger, and necessity, let us pray to
the Lord.

(Κύριε, ἐλέησον.) (Lord, have mercy.)

Ἀντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον καὶ
διαφύλαξον ἡµᾶς ὁ Θεὸς τῇ σῇ χάριτι.

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

(Κύριε, ἐλέησον.) (Lord, have mercy.)

Τὴν ἡµέραν πᾶσαν τελείαν, ἁγίαν,
εἰρηνικὴν καὶ ἀναµάρτητον, παρὰ τοῦ
Κυρίου αἰτησώµεθα.

That the whole day may be perfect, holy,
peaceful, and sinless, let us ask the Lord.

(Παράσχου, Κύριε.) (Grant this, O Lord.)

Ἄγγελον εἰρήνης, πιστὸν ὁδηγόν,
φύλακα τῶν ψυχῶν καὶ τῶν σωµάτων
ἡµῶν, παρὰ τοῦ Κυρίου αἰτησώµεθα.

For an angel of peace, a faithful guide, a
guardian of our souls and bodies, let us ask
the Lord.

(Παράσχου, Κύριε.) (Grant this, O Lord.)

Συγγνώµην καὶ ἄφεσιν τῶν ἁµαρτιῶν
καὶ τῶν πληµµεληµάτων ἡµῶν, παρὰ τοῦ
Κυρίου αἰτησώµεθα.

For pardon and remission of our sins and
transgressions, let us ask the Lord.

(Παράσχου, Κύριε.) (Grant this, O Lord.)

Τὰ καλὰ καὶ συµφέροντα ταῖς ψυχαῖς
ἡµῶν καὶ εἰρήνην τῶ κόσµῳ, παρὰ τοῦ
Κυρίου αἰτησώµεθα.

For that which is good and beneficial for
our souls, and for peace for the world, let us
ask the Lord.

(Παράσχου, Κύριε.) (Grant this, O Lord.)

Τὸν ὑπόλοιπον χρόνον τῆς ζωῆς ἡµῶν
ἐν εἰρήνῃ καὶ µετανοίᾳ ἐκτελέσαι, παρὰ τοῦ
Κυρίου αἰτησώµεθα.

That we may complete the remaining time
of our life in peace and repentance, let us ask
the Lord.

(Παράσχου, Κύριε.) (Grant this, O Lord.)

Χριστιανὰ τὰ τέλη τῆς ζωῆς ἡµῶν,
ἀνώδυνα, ἀνεπαίσχυντα, εἰρηνικά, καὶ
καλὴν ἀπολογίαν τὴν ἐπὶ τοῦ φοβεροῦ
βήµατος τοῦ Χριστοῦ αἰτησώµεθα.

And let us ask for a Christian end to our
life, peaceful, without shame and suffering,
and for a good defense before the awesome
judgment seat of Christ.

(Παράσχου, Κύριε.) (Grant this, O Lord.)
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Τῆς Παναγίας ἀχράντου,
ὑπερευλογηµένης, ἐνδόξου Δεσποίνης
ἡµῶν Θεοτόκου καὶ ἀειπαρθένου Μαρίας
µετὰ πάντων τῶν Ἁγίων µνηµονεύσαντες,
ἑαυτοὺς καὶ ἀλλήλους καὶ πᾶσαν τὴν ζωὴν
ἡµῶν Χριστῷ τῷ Θεῷ παραθώµεθα.

Commemorating our most holy, pure,
blessed, and glorious Lady, the Theotokos
and ever-virgin Mary, with all the saints, let
us commend ourselves and one another and
our whole life to Christ our God.

(Σοί, Κύριε.) (To You, O Lord.)

ΙΕΡΕΥΣ (χαµηλοφώνως) PRIEST (in a low voice)
Η ΕΥΧΗ ΤΗΣ ΠΡΟΣΚΟΜΙΔΗΣ THE OFFERTORY PRAYER

Κύριε ὁ Θεὸς ἡµῶν, ὁ κτίσας ἡµᾶς καὶ ἀγαγὼν
εἰς τὴν ζωὴν ταύτὴν , ὁ ὑποδείξας ἡµῖν ὁδοὺς εἰς
σωτηρίαν, ὁ χαρισάµενος ἡµῖν οὐρανίων µυστηρίων
ἀποκάλυψιν, σὺ εἶ ὁ θέµενος ἡµᾶς εἰς τὴν διακονίαν
ταύτην ἐν τῇ δυνάµει τοῦ Πνεύµατός σου τοῦ Ἁγίου.
Εὐδόκησον δή, Κύριε, τοῦ γενέσθαι ἡµᾶς διακόνους
τῆς καινῆς σου Διαθήκης, λειτουργοὺς τῶν ἁγίων
σου Μυστηρίων, πρόσδεξαι ἡµᾶς προσεγγίζοντας
τῷ ἁγίῳ σου θυσιαστηρίῳ, κατὰ τὸ πλῆθος τοῦ
ἐλέους σου, ἵνα γενώµεθα ἄξιοι τοῦ προσφέρειν
σοι τὴν λογικὴν ταύτην καὶ ἀναίµακτον θυσίαν
ὑπὲρ τῶν ἡµετέρων ἁµαρτηµάτων, καὶ τῶν τοῦ
λαοῦ ἀγνοηµάτων, ἣν προσδεξάµενος εἰς τὸ ἅγιον,
ὑπερουράνιον καὶ νοερόν σου θυσιαστήριον εἰς
ὀσµὴν εὐωδίας, ἀντικατάπεµψον ἡµῖν τὴν χάριν
τοῦ Ἁγίου σου Πνεύµατος. Ἐπίβλεψον ἐφ' ἡµᾶς,
ὁ Θεός, καὶ ἔπιδε ἐπὶ τὴν λατρείαν ἡµῶν ταύτην ,
καὶ πρόσδεξαι αὐτήν, ὡς προσεδέξω Ἄβελ τὰ
δῶρα, Νῶε τὰς θυσίας, Ἀβραὰµ τὰς ὁλοκαρπώσεις,
Μωϋσέως καὶ Ἀαρὼν τὰς ἱερωσύνας, Σαµουὴλ
τὰς εἰρηνικάς. Ὡς προσεδέξω ἐκ τῶν ἁγίων σου
Ἀποστόλων τὴν ἀληθινὴν ταύτην λατρείαν, οὕτω
καὶ ἐκ τῶν χειρῶν ἡµῶν τῶν ἁµαρτωλῶν πρόσδεξαι
τὰ Δῶρα ταῦτα, ἐν τῇ χρηστότητί σου, Κύριε, ἵνα,
καταξιωθέντες λειτουργεῖν ἀµέµπτως τῷ ἁγίῳ σου
θυσιαστηρίῳ, εὕρωµεν τὸν µισθὸν τῶν πιστῶν καὶ
φρονίµων οἰκονόµων, ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῇ φοβερᾷ τῆς
ἀνταποδόσεώς σου τῆς δικαίας.

Lord, our God, You created us and brought us
into this life. You have shown us the way to salvation
and have bestowed upon us the revelation of heavenly
mysteries. You have appointed us to this service by
the power of Your Holy Spirit. Grant, therefore, O
Lord that we may be accepted as servants of Your new
Covenant and ministers of Your holy mysteries. Accept
us as we draw near to Your holy altar, according to the
multitude of Your mercy, that we may be worthy to
offer You this spiritual sacrifice without the shedding
of blood, for our sins and for the transgressions of Your
people. Grant that, having accepted this sacrifice upon
Your holy, heavenly, and spiritual altar as an offering
of spiritual fragrance, You may in return send down
upon us the grace of Your Holy Spirit. Look upon us,
O God, and consider our worship; and accept it as
You accepted the gifts of Abel, the sacrifices of Noah,
the burnt offerings of Abraham, the priestly offices of
Moses and Aaron, and the peace offerings of Samuel.
As You accepted this true worship from Your holy
apostles, accept also in Your goodness, O Lord, these
gifts from the hands of us sinners, that being deemed
worthy to serve at Your holy altar without blame, we
may obtain the reward of the faithful stewards on the
fearful day of Your just judgment.

ΙΕΡΕΥΣ PRIEST
Διά τῶν οἰκτιρµῶν τοῦ µονογενοῦς σου

Υἱοῦ, µεθ' οὗ εὐλογητὸς εἶ, σὺν τῷ Παναγίῳ
καὶ ἀγαθῷ καὶ ζωοποιῷ σου Πνεύµατι, νῦν
καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων.

Through the mercies of Your only
begotten Son, with Whom You are blessed,
together with Your all-holy, good, and life-
creating Spirit, now and forever and to the
ages of ages.
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ΧΟΡΟΣ CHOIR
Ἀµήν. Amen.

ΙΕΡΕΥΣ PRIEST
Εἰρήνη πᾶσι. Peace be with all.

ΧΟΡΟΣ CHOIR
Καὶ τῷ πνεύµατί σου. And with your spirit.

ΔΙΑΚΟΝΟΣ DEACON
Ἀγαπήσωµεν ἀλλήλους, ἵνα ἐν ὁµονοίᾳ

ὁµολογήσωµεν.
Let us love one another, that with oneness

of mind we may confess:

ΧΟΡΟΣ CHOIR

Πατέρα, Υἱὸν καὶ Ἅγιον Πνεῦµα, Τριάδα
ὁµοούσιον καὶ ἀχώριστον.

Father, Son, and Holy Spirit: Trinity, one
in essence and undivided. (GOA)

Ἤ, ἐν συλλειτούργῳ, τὸ ἑξῆς· Or, for concelebrations:

Ἀγαπήσω σε, Κύριε, ἡ ἰσχύς µου. Κύριος
στερέωµά µου καὶ καταφυγή µου καὶ ρύστης
µου.

I will love You, O Lord, my strength. The
Lord is my foundation, my refuge, my deliverer.
(SAAS)

ΔΙΑΚΟΝΟΣ DEACON
Τὰς θύρας, τὰς θύρας. Ἐν σοφίᾳ

πρόσχωµεν.
The doors! The doors! In wisdom, let us

be attentive!

ΛΑΟΣ PEOPLE
THE SYMBOL OF OUR FAITH

Πιστεύω εἰς ἕνα Θεόν, Πατέρα,
Παντοκράτορα, ποιητὴν οὐρανοῦ καὶ γῆς,
ὁρατῶν τε πάντων καὶ ἀοράτων. Καὶ εἰς
ἕνα Κύριον Ἰησοῦν Χριστόν, τὸν Υἱὸν τοῦ
Θεοῦ τὸν µονογενῆ, τὸν ἐκ τοῦ Πατρὸς
γεννηθέντα πρὸ πάντων τῶν αἰώνων·
φῶς ἐκ φωτός, Θεὸν ἀληθινὸν ἐκ Θεοῦ
ἀληθινοῦ, γεννηθέντα οὐ ποιηθέντα,
ὁµοούσιον τῷ Πατρί, δι' οὗ τὰ πάντα
ἐγένετο. Τὸν δι' ἡµᾶς τοὺς ἀνθρώπους καὶ
διὰ τὴν ἡµετέραν σωτηρίαν κατελθόντα
ἐκ τῶν οὐρανῶν καὶ σαρκωθέντα ἐκ
Πνεύµατος Ἁγίου καὶ Μαρίας τῆς
Παρθένου καὶ ἐνανθρωπήσαντα.
Σταυρωθέντα τε ὑπὲρ ἡµῶν ἐπὶ Ποντίου

I believe in one God, Father Almighty,
Creator of heaven and earth and of all things
visible and invisible. And in one Lord Jesus
Christ, the only-begotten Son of God, begotten
of the Father before all ages. Light of Light,
true God of true God, begotten not created, of
one essence with the Father through Whom
all things were made. Who for us men and
for our salvation came down from heaven
and was incarnate of the Holy Spirit and
the Virgin Mary and became man. He was
crucified for us under Pontius Pilate. He
suffered and was buried. And He rose on
the third day, according to the Scriptures.
He ascended into heaven and is seated at the
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Πιλάτου, καὶ παθόντα καὶ ταφέντα. Καὶ
ἀναστάντα τῇ τρίτῃ ἡµέρα κατὰ τὰς
Γραφάς. Καὶ ἀνελθόντα εἰς τοὺς οὐρανοὺς
καὶ καθεζόµενον ἐκ δεξιῶν τοῦ Πατρός.
Καὶ πάλιν ἐρχόµενον µετὰ δόξης κρῖναι
ζῶντας καὶ νεκρούς, οὗ τῆς βασιλείας οὐκ
ἔσται τέλος. Καὶ εἰς τὸ Πνεῦµα τὸ Ἅγιον,
τὸ Κύριον, τὸ ζωοποιόν, τὸ ἐκ τοῦ Πατρὸς
ἐκπορευόµενον, τὸ σὺν Πατρὶ καὶ Υἱῷ
συµπροσκυνούµενον καὶ συνδοξαζόµενον,
τὸ λαλῆσαν διὰ τῶν προφητῶν. Εἰς µίαν,
Ἁγίαν, Καθολικὴν καὶ Ἀποστολικὴν
Ἐκκλησίαν. Ὁµολογῶ ἓν βάπτισµα εἰς
ἄφεσιν ἁµαρτιῶν. Προσδοκῶ ἀνάστασιν
νεκρῶν. Καὶ ζωὴν τοῦ µέλλοντος αἰῶνος.
Ἀµήν.

right hand of the Father. And He will come
again with glory to judge the living and dead.
His kingdom shall have no end. And in the
Holy Spirit, the Lord, the Creator of life, Who
proceeds from the Father, Who together with
the Father and the Son is worshipped and
glorified, Who spoke through the prophets.
In one, holy, catholic, and apostolic Church.
I confess one baptism for the forgiveness of
sins. I look for the resurrection of the dead
and the life of the age to come. Amen. (GOA)

Η ΑΓΙΑ ΑΝΑΦΟΡΑ THE HOLY ANAPHORA
ΔΙΑΚΟΝΟΣ DEACON

Στῶµεν καλῶς, στῶµεν µετὰ φόβου,
πρόσχωµεν, τὴν ἁγίαν ἀναφοράν, ἐν εἰρήνῃ
προσφέρειν.

Let us stand aright! Let us stand in awe!
Let us be attentive, that we may present the
Holy Offering in peace.

ΧΟΡΟΣ CHOIR
Ἔλεον εἰρήνης, θυσίαν αἰνέσεως. A mercy of peace, a sacrifice of praise.

ΙΕΡΕΥΣ PRIEST
Ἡ χάρις τοῦ Κυρίου ἡµῶν Ἰησοῦ

Χριστοῦ καὶ ἡ ἀγάπη τοῦ Θεοῦ καί Πατρὸς
καὶ ἡ κοινωνία τοῦ Ἁγίου Πνεύµατος εἴη
µετὰ πάντων ὑµῶν.

The grace of our Lord Jesus Christ,
and the love of God and Father, and the
communion of the Holy Spirit, be with you
all.

ΧΟΡΟΣ CHOIR
Καὶ µετά τοῦ πνεύµατός σου. And with your spirit.

ΙΕΡΕΥΣ PRIEST
Ἄνω σχῶµεν τὰς καρδίας. Let us lift up our hearts.

ΧΟΡΟΣ CHOIR
Ἔχοµεν πρὸς τὸν Κύριον. We lift them up to the Lord.

ΙΕΡΕΥΣ PRIEST
Εὐχαριστήσωµεν τῷ Κυρίῳ. Let us give thanks to the Lord.
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ΧΟΡΟΣ CHOIR
Ἄξιον καὶ δίκαιον. It is proper and right.

ΙΕΡΕΥΣ (χαµηλοφώνως) PRIEST (in a low voice)
Ὁ Ὢν, Δέσποτα, Κύριε Θεέ, Πάτερ

Παντοκράτορ προσκυνητέ, ἄξιον ὡς ἀληθῶς,
καὶ δίκαιον καὶ πρέπον τῇ µεγαλοπρεπείᾳ τῆς
ἁγιωσύνης σου, σὲ αἰνεῖν, σὲ ὑµνεῖν, σὲ εὐλογεῖν,
σὲ προσκυνεῖν, σοὶ εὐχαριστεῖν, σὲ δοξάζειν τὸν
µόνον ὄντως ὄντα Θεόν, καὶ σοὶ προσφέρειν ἐν
καρδίᾳ συντετριµµένῃ, καὶ πνεύµατι ταπεινώσεως
τὴν λογικὴν ταύτην λατρείαν ἡµῶν, ὅτι σὺ εἶ ὁ
χαρισάµενος ἡµῖν τὴν ἐπίγνωσιν τῆς σῆς ἀληθείας.
Καὶ τὶς ἱκανὸς λαλῆσαι τὰς δυναστείας σου;
ἀκουστὰς ποιῆσαι πάσας τὰς αἰνέσεις σου; ἢ
διηγήσασθαι πάντα τὰ θαυµάσιά σου ἐν παντὶ
καιρῶ; Δέσποτα τῶν ἁπάντων, Κύριε οὐρανοῦ
καὶ γῆς, καὶ πάσης κτίσεως, ὁρωµένης τε καὶ οὐχ
ὁρωµένης, ὁ καθήµενος ἐπὶ θρόνου δόξης, καὶ
ἐπιβλέπων ἀβύσσους, ἄναρχε, ἀόρατε, ἀκατάληπτε,
ἀπερίγραπτε, ἀναλλοίωτε, ὁ Πατὴρ τοῦ Κυρίου
ἡµῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, τοῦ µεγάλου Θεοῦ καὶ
Σωτῆρος, τῆς ἐλπίδος ἡµῶν, ὃς ἐστιν εἰκὼν τῆς σῆς
ἀγαθότητος, σφραγὶς ἰσότυπος, ἐν ἑαυτῷ δεικνὺς
σε τὸν Πατέρα, Λόγος ζῶν, Θεὸς ἀληθινός, ἡ πρὸ
αἰώνων σοφία, ζωή, ἁγιασµός, δύναµις, τὸ φῶς τὸ
ἀληθινόν, παρ' οὗ τὸ Πνεῦµα τὸ ἅγιον ἐξεφάνη, τὸ
τῆς ἀληθείας Πνεῦµα, τὸ τῆς υἱοθεσίας χάρισµα,
ὁ ἀρραβὼν τῆς µελλούσης κληρονοµίας, ἡ ἀπαρχὴ
τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν, ἡ ζωοποιὸς δύναµις, ἡ πηγὴ
τοῦ ἁγιασµοῦ, παρ' οὗ πᾶσα κτίσις λογική τε καὶ
νοερά, δυναµουµένη, σοὶ λατρεύει, καὶ σοὶ τὴν
ἀΐδιον ἀναπέµπει δοξολογίαν, ὅτι τὰ σύµπαντα
δοῦλα σά· Σὲ γὰρ αἰνοῦσιν Ἄγγελοι, Ἀρχάγγελοι,
θρόνοι, Κυριότητες, Ἀρχαί, Ἐξουσίαι, Δυνάµεις,
καὶ τὰ πολυόµµατα Χερουβείµ, Σοὶ παρίστανται
κύκλῳ τὰ Σεραφείµ, ἓξ πτέρυγες τῷ ἑνί, καὶ ἓξ
πτέρυγες τῷ ἑνί, καὶ ταῖς µὲν δυσὶ κατακαλύπτουσι
τὰ πρόσωπα ἑαυτῶν, ταῖς δὲ δυσὶ τοὺς πόδας, καὶ
ταῖς δυσὶ πετόµενα, κέκραγεν ἕτερον πρὸς τὸ ἕτερον,
ἀκαταπαύστοις στόµασιν, ἀσιγήτοις δοξολογίαις.

Master, Lord, God, worshipful Father almighty, it
is truly just and right to the majesty of Your holiness to
praise You, to hymn You, to bless You, to worship You,
to give thanks to You, to glorify You, the only true God,
and to offer to You this our spiritual worship with a
contrite heart and a humble spirit. For You have given
us to know Your truth. Who is worthy to praise Your
mighty acts? Or to make known all Your praises? Or
tell of all Your wonderful deeds at all times? Master
of all things, Lord of heaven and earth, and of every
creature visible and invisible, You are seated upon the
throne of glory and behold the depths. You are without
beginning, invisible, incomprehensible, beyond words,
unchangeable. You are the Father of our Lord Jesus
Christ, who is the great God and Savior of our hope,
the image of Your goodness, the true seal of revealing
in Himself You, the Father. He is the living Word,
the true God, eternal wisdom, life, sanctification,
power, and the true light. Through Him the Holy
Spirit was manifested, the spirit of truth the gift of
Sonship, the pledge of our future inheritance, the first
fruits of eternal blessings, the life giving power, the
source of sanctification through whom every rational
and spiritual creature is made capable of worshiping
You and giving You eternal glorification, for all
things are subject to You. For You are praised by the
angels, archangels, thrones, dominions, principalities,
authorities, powers, and the many eyed Cherubim.
Round about You stand the Seraphim, one with six
wings and the other with six wings; with two they
cover their faces; with two they cover their feet; with
two they fly, crying out to one another with unceasing
voices and everresounding praises:

ΙΕΡΕΥΣ PRIEST
Τὸν ἐπινίκιον ὕµνον ᾄδοντα, βοῶντα,

κεκραγότα, καὶ λέγοντα·
Singing the triumphal hymn, exclaiming,

proclaiming, and saying...
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ΧΟΡΟΣ CHOIR

Ἅγιος, ἅγιος, ἅγιος, Κύριος Σαβαώθ,
πλήρης, ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ τῆς δόξης σου.
Ὡσαννὰ ἐν τοῖς ὑψίστοις, εὐλογηµένος ὁ
ἐρχόµενος ἐν ὀνόµατι Κυρίου. Ὡσσανὰ ὁ ἐν
τοῖς ὑψίστοις.

Holy, holy, holy, Lord Sabaoth, heaven
and earth are filled with Your glory. Hosanna
in the highest. Blessed is He Who comes in the
name of the Lord. Hosanna in the highest. (GOA)

ΙΕΡΕΥΣ (χαµηλοφώνως) PRIEST (in a low voice)
Μετὰ τούτων τῶν µακαρίων Δυνάµεων,

Δέσποτα φιλάνθρωπε, καὶ ἡµεῖς οἱ ἁµαρτωλοὶ
βοῶµεν καὶ λέγοµεν· Ἅγιος εἶ, ὡς ἀληθῶς, καὶ
πανάγιος, καὶ οὐκ ἔστι µέτρον τῇ µεγαλοπρεπείᾳ
τῆς ἁγιωσύνης σου, καὶ ὅσιος ἐν πᾶσι τοῖς ἔργοις
σου, ὅτι ἐν δικαιοσύνῃ καὶ κρίσει ἀληθινῇ πάντα
ἐπήγασες ἡµῖν· πλάσας γὰρ τὸν ἄνθρωπον,
χοῦν λαβὼν ἀπὸ τῆς γῆς, καὶ εἰκόνι τῇ σῇ, ὁ
Θεός, τιµήσας, τέθεικας αὐτὸν ἐν τῷ Παραδείσῳ
τῆς τρυφῆς, ἀθανασίαν ζωῆς, καὶ ἀπόλαυσιν
αἰωνίων ἀγαθῶν, ἐν τῇ τηρήσει τῶν ἐντολῶν σου,
ἐπαγγειλάµενος αὐτῷ, ἀλλὰ παρακούσαντα σοῦ
τοῦ ἀληθινοῦ Θεοῦ, τοῦ κτίσαντος αὐτόν, καὶ τῇ
ἀπάτῃ τοῦ ὄφεως ὑπαχθέντα, νεκρωθέντα τε τοῖς
οἰκείοις αὐτοῦ παραπτώµασιν, ἐξωρίσας αὐτὸν ἐν
τῇ δικαιοκρισίᾳ σου, ὁ Θεός, ἐκ τοῦ Παραδείσου εἰς
τὸν κόσµον τοῦτον, καὶ ἀπέστρεψας εἰς τὴν γῆν ἐξ
ἧς ἐλήφθη, οἰκονοµῶν αὐτῷ τὴν ἐκ παλιγγενεσίας
σωτηρίαν, τὴν ἐν αὐτῷ τῷ Χριστῷ σου· οὐ γὰρ
ἀπεστράφης τὸ πλάσµα σου εἰς τέλος, ὃ ἐποίησας,
ἀγαθέ, οὐδὲ ἐπελάθου ἔργου χειρῶν σου, ἀλλ'
ἐπεσκέψω πολυτρόπως, διὰ σπλάγχνα ἐλέους
σου. Προφήτας ἐξαπέστειλας, ἐποίησας δυνάµεις
διὰ τῶν Ἁγίων σου, τῶν καθ' ἑκάστὴν γενεὰν
εὐαρεστησάντων σοι, ἐλάλησας ἡµῖν διὰ στόµατος
τῶν δούλων σου τῶν Προφητῶν, προκαταγγέλλων
ἡµῖν τὴν µέλλουσαν ἔσεσθαι σωτηρίαν, νόµον
ἔδωκας εἰς βοήθειαν, Ἀγγέλους ἐπέστησας φύλακας.
Ὅτε δὲ ἦλθε τὰ πλήρωµα τῶν καιρῶν, ἐλάλησας
ἡµῖν ἐν αὐτῷ τῷ Υἱῷ σου, δι' οὗ καὶ τοὺς αἰῶνας
ἐποίησας, ὅς, ὢν ἀπάγαυσµα τῆς δόξης σου, καὶ
χαρακτὴρ τῆς ὑποστάσεώς σου, φέρων τε τὰ πάντα
τῷ ῥήµατι τῆς δυνάµεως αὐτοῦ, οὐχ ἁρπαγµὸν
ἡγήσατο τὸ εἶναι ἴσα σοὶ τῷ Θεῷ καὶ Πατρί, ἀλλά,
Θεὸς ὢν προαιώνιος, ἐπὶ τῆς γῆς ὤφθη, καὶ τοῖς
ἀνθρώποις συνανεστράφη, καὶ ἐκ Παρθένου
ἁγίας σαρκωθείς, ἐκένωσεν ἑαυτόν, µορφὴν

Together with these blessed powers, loving Master
we sinners also cry out and say: Truly You are holy
and most holy, and there are no bounds to the majesty
of Your holiness. You are holy in all Your works,
for with righteousness and true judgment You have
ordered all things for us. For having made man by
taking dust from the earth, and having honored him
with Your own image, O God, You placed him in a
garden of delight, promising him eternal life and the
enjoyment of everlasting blessings in the observance
of Your commandments. But when he disobeyed
You, the true God who had created him, and was
led astray by the deception of the serpent becoming
subject to death through his own transgressions, You,
O God, in Your righteous judgment, expelled him
from paradise into this world, returning him to the
earth from which he was taken, yet providing for him
the salvation of regeneration in Your Christ. For You
did not forever reject Your creature whom You made,
O Good One, nor did You forget the work of Your
hands, but because of Your tender compassion, You
visited him in various ways: You sent forth prophets;
You performed mighty works by Your saints who
in every generation have pleased You. You spoke
to us by the mouth of Your servants the prophets,
announcing to us the salvation which was to come; You
gave us the law to help us; You appointed angels as
guardians. And when the fullness of time had come,
You spoke to us through Your Son Himself, through
whom You created the ages. He, being the splendor
of Your glory and the image of Your being, upholding
all things by the word of His power, thought it not
robbery to be equal with You, God and Father. But,
being God before all ages, He appeared on earth and
lived with humankind. Becoming incarnate from a
holy Virgin, He emptied Himself, taking the form of
a servant, conforming to the body of our lowliness,
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δούλου λαβών, σύµµορφος γενόµενος τῷ σώµατι
τῆς ταπεινώσεως ἡµῶν, ἵνα ἡµᾶς συµµόρφους
ποιήσῃ τῆς εἰκόνος τῆς δόξης αὐτοῦ. Ἐπειδὴ γὰρ δι'
ἀνθρώπου ἡ ἁµαρτία εἰσῆλθεν εἰς τὸν κόσµον, καὶ
διὰ τῆς ἁµαρτίας ὁ θάνατος, ηὐδόκησεν ὁ µονογενής
σου Υἱός, ὁ ὢν ἐν τοῖς κόλποις σοῦ τοῦ Θεοῦ καὶ
Πατρός, γενόµενος ἐκ γυναικός, τῆς ἁγίας Θεοτόκου
καὶ ἀειπαρθένου Μαρίας, γενόµενος ὑπὸ νόµον,
κατακρῖναι τὴν ἁµαρτίαν ἐν τῇ σαρκὶ αὐτοῦ, ἵνα οἱ
ἐν τῷ Ἀδὰµ ἀποθνήσκοντες, ζωοποιηθῶσιν ἐν αὐτῷ
τῷ Χριστῷ σου, καὶ ἐµπολιτευσάµενος τῷ κόσµω
τούτῳ, δοὺς προστάγµατα σωτηρίας, ἀποστήσας
ἡµᾶς τῆς πλάνης τῶν εἰδώλων, προσήγαγε τῇ
ἐπιγνώσει σοῦ τοῦ ἀληθινοῦ Θεοῦ καὶ Πατρός,
κτησάµενος ἡµᾶς ἑαυτῶ λαὸν περιούσιον, βασίλειον
ἱεράτευµα, ἔθνος ἅγιον, καὶ καθαρίσας ἐν ὕδατι,
καὶ ἁγιάσας τῷ Πνεύµατι τῷ ἁγίῳ, ἔδωκεν ἑαυτόν
ἀντάλλαγµα τῷ θανάτῳ, ἐν ᾧ κατειχόµεθᾳ,
πεπραµένοι ὑπὸ τὴν ἁµαρτίαν, καὶ κατελθὼν διὰ
τοῦ Σταυροῦ εἰς τόν, ᾍδην, ἵνα πληρώσῃ ἑαυτοῦ
τὰ πάντα, ἔλυσε τάς ὀδύνας τοῦ θανάτου, καὶ
ἀναστὰς τῇ τρίτῃ ἡµέρᾳ, καὶ ὁδοποιήσας πάσῃ
σαρκὶ τὴν ἐκ νεκρῶν Ἀνάστασιν, καθότι οὐκ ἦν
δυνατὸν κρατεῖσθαι ὑπὸ τῆς φθορᾶς τὸν ἀρχηγόν
τῆς ζωῆς, ἐγένετο ἀπαρχὴ τῶν κεκοιµηµένων,
πρωτότοκος ἐκ τῶν νεκρῶν, ἵνα ἦ αὐτὸς τὰ πάντα
ἐν πᾶσι πρωτεύων· καὶ ἀνελθὼν εἰς τοὺς οὐρανούς,
ἐκάθισεν ἐν δεξιᾷ τῆς µεγαλωσύνης σου ἐν ὑψηλοῖς,
ὃς καὶ ἥξει, ἀποδοῦναι ἑκάστῳ κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ.
Κατέλιπε δὲ ἡµῖν ὑποµνήµατα τοῦ σωτηρίου αὐτοῦ
πάθους ταῦτα, ἃ προτεθείκαµεν ἐνώπιόν σου,
κατὰ τὰς αὐτοῦ ἐντολάς. Μέλλων γὰρ ἐξιέναι ἐπὶ
τὸν ἑκούσιον, καὶ ἀοίδιµον καὶ ζωοποιὸν αὐτοῦ
θάνατον, τῇ νυκτί, ᾗ παρεδίδου ἑαυτὸν ὑπὲρ τῆς τοῦ
κόσµου ζωῆς, λαβὼν ἄρτον ἐπὶ τῶν ἁγίων αὐτοῦ
καὶ ἀχράντων χειρῶν, καὶ ἀναδείξας σοὶ τῷ Θεῷ καὶ
Πατρί, εὐχαριστήσας, εὐλογήσας, ἁγιάσας, κλάσας·

that He might change us in the likeness of the image
of His glory. For, since through man sin came into
the world and through sin death, it pleased Your
only begotten Son, who is in Your bosom, God and
Father, born of a woman, the holy Theotokos and ever
virgin Mary; born under the law, to condemn sin in
His flesh, so that those who died in Adam may be
brought to life in Him, Your Christ. He lived in this
world, and gave us precepts of salvation. Releasing
us from the delusions of idolatry, He guided us to the
sure knowledge of You, the true God and Father. He
acquired us for Himself, as His chosen people, a royal
priesthood, a holy nation. Having cleansed us by water
and sanctified us with the Holy Spirit, He gave Himself
as ransom to death in which we were held captive, sold
under sin. Descending into Hades through the cross,
that He might fill all things with Himself, He loosed
the bonds of death. He rose on the third day, having
opened a path for all flesh to the resurrection from the
dead, since it was not possible that the Author of life
would be dominated by corruption. So He became
the first fruits of those who have fallen asleep, the
first born of the dead, that He might be Himself the
first in all things. Ascending into heaven, He sat at
the right hand of Your majesty on high and He will
come to render to each according to His works. As
memorials of His saving passion, He has left us these
gifts which we have set forth before You according to
His commands. For when He was about to go forth to
His voluntary, ever memorable, and life-giving death,
on the night on which He was delivered up for the
life of the world, He took bread in His holy and pure
hands, and presenting it to You, God and Father, and
offering thanks, blessing, sanctifying, and breaking it:

ΙΕΡΕΥΣ PRIEST
Ἔδωκε τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ Μαθηταῖς καὶ

Ἀποστόλοις, εἰπών· Λάβετε, φάγετε. τοῦτό
µού ἐστι τὸ Σῶµα, τὸ ὑπὲρ ὑµῶν κλώµενον
εἰς ἄφεσιν ἁµαρτιῶν.

He gave it to His holy disciples and
apostles saying: Take, eat, this is my
body which is broken for you and for the
forgiveness of sins.

ΧΟΡΟΣ CHOIR
Ἀµήν. Amen.
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ΙΕΡΕΥΣ (χαµηλοφώνως) PRIEST (in a low voice)
Ὁµοίως καὶ τὸ ποτήριον ἐκ τοῦ γεννήµατος

τῆς ἀµπέλου λαβών, κεράσας, εὐχαριστήσας,
εὐλογήσας, ἁγιάσας·

Likewise, He took the cup of the fruit of vine,
and having mingled it, offering thanks, blessing, and
sanctifying it.

ΙΕΡΕΥΣ PRIEST
Ἔδωκε τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ Μαθηταῖς καὶ

Ἀποστόλοις, εἰπών· Πίετε ἐξ αὐτοῦ πάντες.
Τοῦτό ἐστι τὸ Αἷµα µου, το τῆς Καινῆς
Διαθήκης, τὸ ὑπὲρ ἡµῶν καὶ πολλῶν
ἐκχυνόµενον εἰς ἄφεσιν ἁµαρτιῶν.

He gave it to His holy disciples and
apostles saying: Drink of this all of you. This
is my blood of the new Covenant, shed for
you and for many, for the forgiveness of sins.

ΧΟΡΟΣ CHOIR
Ἀµήν. Amen.

ΙΕΡΕΥΣ (χαµηλοφώνως) PRIEST (in a low voice)
Τοῦτο ποιεῖτε εἰς τὴν ἐµὴν ἀνάµνησιν· ὁσάκις

γὰρ ἂν ἐσθίητε τὸν Ἄρτον τοῦτον, καὶ τὸ Ποτήριον
τοῦτο πίνητε, τὸν ἐµὸν θάνατον καταγγέλλετε,
τὴν ἐµὴν Ἀνάστασιν ὁµολογεῖτε. Μεµνηµένοι
οὖν, Δέσποτα, καὶ ἡµεῖς τῶν σωτηρίων αὐτοῦ
Παθηµάτων, τοῦ ζωοποιοῦ Σταυροῦ, τῆς τριηµέρου
Ταφῆς, τῆς ἐκ νεκρῶν Ἀναστάσεως, τῆς εἰς οὐρανοὺς
Ἀνόδου, τῆς ἐκ δεξιῶν σοῦ τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς
Καθέδρας, καὶ τῆς ἐνδόξου καὶ φοβερᾶς δευτέρας
αὐτοῦ Παρουσίας,

Do this in remembrance of me. For as often as
you eat this Bread and drink this Cup, you proclaim
my death, and you confess my resurrection. Therefore,
Master, we also, remembering His saving passion and
life giving cross, His three; day burial and resurrection
from the dead, His ascension into heaven, and
enthronement at Your right hand, God and Father, and
His glorious and awesome second coming.

ΙΕΡΕΥΣ PRIEST
Τὰ Σὰ ἐκ τῶν Σῶν, σοὶ προσφέροµεν

κατὰ πάντα, καὶ διὰ πάντα.
Your own of Your own we offer to You, in

all and for all.

ΧΟΡΟΣ CHOIR

Σὲ ὑµνοῦµεν, σὲ εὐλογοῦµεν, σοὶ
εὐχαριστοῦµεν, Κύριε, καὶ δεόµεθά σου, ὁ
Θεὸς ἡµῶν.

We praise You, we bless You, we give
thanks to You, and we pray to You, Lord our
God. (GOA)

ΙΕΡΕΥΣ (χαµηλοφώνως) PRIEST (in a low voice)
Διὰ τοῦτο, Δέσποτα, Πανάγιε καὶ ἡµεῖς οἱ

ἁµαρτωλοὶ καὶ ἀνάξιοι δοῦλοί σου οἱ καταξιωθέντες
λειτουργεῖν τῷ ἁγίῳ σου θυσιαστηρίῳ, οὐ διὰ τὰς
δικαιοσύνας ἡµῶν (οὐ γὰρ ἐποιήσαµέν τι ἀγαθὸν ἐπὶ
τῆς γῆς), ἀλλὰ διὰ τὰ ἐλέη σου καὶ τοὺς οἰκτιρµούς
σου, οὓς ἐξέχεας πλουσίως ἐφ' ἡµᾶς, θαρροῦντες
προσεγγίζοµεν τῷ ἁγίῳ σου θυσιαστηρίῳ, καὶ
προθέντες τὰ ἀντίτυπα τοῦ ἁγίου Σώµατος καὶ
Αἵµατος τοῦ Χριστοῦ σου, σοῦ δεόµεθα, καὶ σὲ

Therefore, most holy Master, we also, Your
sinful and unworthy servants, whom You have made
worthy to serve at Your holy altar, not because of our
own righteousness (for we have not done anything
good upon the earth), but because of Your mercy and
compassion, which You have so richly poured upon us,
we dare to approach Your holy altar, and bring forth
the symbols of the holy Body and Blood of Your Christ.
We pray to You and call upon You, O Holy of Holies,
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παρακαλοῦµεν, Ἅγιε, Ἁγίων, εὐδοκίᾳ τῆς σῆς
ἀγαθότητος, ἐλθεῖν τὸ Πνεῦµά σου τὸ Ἅγιον ἐφ'
ἡµᾶς, καὶ ἐπὶ τὰ προκείµενα Δῶρα ταῦτα, καὶ
εὐλογῆσαι αὐτά, καὶ ἁγιάσαι, καὶ ἀναδεῖξαι,

that by the favor of Your goodness, Your Holy Spirit
may come upon us and upon the gifts here presented,
to bless, sanctify,

Τὸν µὲν ἄρτον τοῦτον αὐτὸ τὸ τίµιον Σῶµα τοῦ
Κυρίου καὶ Θεοῦ καὶ Σωτῆρος ἡµῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ.

And make this bread to be the precious Body of
our Lord and God and Savior Jesus Christ.

(Ἀµήν.) (Amen.)

Τὸ δὲ ποτήριον τοῦτον αὐτὸ τὸ τίµιον Αἷµα τοῦ
Κυρίου καὶ Θεοῦ καὶ Σωτῆρος ἡµῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ.

And this cup to be the precious Blood of our Lord
and God and Savior Jesus Christ.

(Ἀµήν.) (Amen.)

Τὸ ἐκχυθὲν ὑπὲρ τῆς τοῦ κόσµου ζωῆς καὶ
σωτηρίας.

Shed for the life and salvation of the world.

(Ἀµήν. Ἀµήν. Ἀµήν.) (Amen. Amen. Amen.)

Ἡµᾶς δὲ πάντας, τοὺς ἐκ τοῦ ἑνὸς Ἄρτου καὶ
τοῦ Ποτηρίου µετέχοντας, ἑνώσαις ἀλλήλοις εἰς
ἑνὸς Πνεύµατος Ἁγίου κοινωνίαν, καὶ µηδένα ἡµῶν
εἰς κρῖµα, ἢ εἰς κατάκριµα ποιήσαις µετασχεῖν
τοῦ ἁγίου Σώµατος, καὶ Αἵµατος τοῦ Χριστοῦ σου,
ἀλλ' ἵνα εὕρωµεν ἔλεον καὶ χάριν µετὰ πάντων
τῶν, Ἁγίων, τῶν ἀπ' αἰῶνός σοι εὐαρεστησάντων,
Προπατόρων, Πατέρων, Πατριαρχῶν, Προφητῶν,
Ἀποστόλων, Κηρύκων, Εὐαγγελιστῶν, Μαρτύρων,
Ὁµολογητῶν, Διδασκάλων, καὶ παντὸς πνεύµατος
δικαίου ἐν πίστει τετελειωµένου.

And unite us all to one another who become
partakers of the one Bread and the Cup in the
communion of the one Holy Spirit. Grant that none of
us may partake of the holy Body and Blood of Your
Christ to judgment or condemnation; but, that we
may find mercy and grace with all the saints who
through the ages have pleased You: forefathers, fathers,
patriarchs, prophets, apostles, preachers, evangelists,
martyrs, confessors, teachers, and every righteous spirit
made perfect in faith.

ΙΕΡΕΥΣ PRIEST
Ἐξαιρέτως τῆς Παναγίας, ἀχράντου,

ὑπερευλογηµένης, ἐνδόξου, Δεσποίνης
ἡµῶν Θεοτόκου καὶ ἀειπαρθένου Μαρίας.

Especially for our most holy, pure,
blessed, and glorious Lady, the Theotokos
and ever-virgin Mary.

Μεγαλυνάριον. Megalynarion.
Ἐπὶ σοὶ χαίρει, Κεχαριτωµένη,

πᾶσα ἡ κτίσις, ἀγγέλων τὸ σύστηµα,
καὶ ἀνθρώπων τὸ γένος, ἡγιασµένε
ναέ, καὶ Παράδεισε λογικέ, παρθενικὸν
καύχηµα· ἐξ ἧς Θεὸς ἐσαρκώθη, καὶ
παιδίον γέγονεν, ὁ πρὸ αἰώνων ὑπάρχων
Θεὸς ἡµῶν· τὴν γὰρ σὴν µήτραν θρόνον
ἐποίησε, καὶ τὴν σὴν γαστέρα, πλατυτέραν
οὐρανῶν ἀπειργάσατο. Ἐπὶ σοὶ χαίρει,
Κεχαριτωµένη, πᾶσα ἡ κτίσις· δόξα σοι.

In you, O Lady full of grace, rejoices all
creation, the orders of Angels and the human
race together. O hallowed temple and rational
Garden of Paradise, the pride of virgins,
from you did God become incarnate, and our
God who existed before the ages became a
child. For He made your womb a throne for
himself, and your body He made wider than
the heavens. In you, O Lady full of grace,
rejoices all creation. Glory to you. (SD)



   Liturgy on Sunday, March 19    

   25    

ΙΕΡΕΥΣ (χαµηλοφώνως) PRIEST (in a low voice)
Τοῦ ἁγίου Ἰωάννου, Προφήτου, Προδρόµου καὶ

Βαπτιστοῦ, τῶν ἁγίων ἐνδόξων καὶ πανευφήµων
Ἀποστόλων, τοῦ ἁγίου (τοῦ δεῖνος), οὗ καὶ τὴν
µνήµην ἐπιτελοῦµεν, καὶ πάντων σου τῶν Ἁγίων,
ὧν ταῖς ἱκεσίαις ἐπίσκεψαι ἡµᾶς, ὁ Θεός. Καὶ
µνήσθητι πάντων τῶν προκεκοιµηµένων ἐπ'
ἐλπίδι ἀναστάσεως ζωῆς αἰωνίου (καὶ µνηµονεύει
ἐνταῦθα ὀνοµαστὶ καὶ ὧν βούλεται τεθνεώτων),
καὶ ἀνάπαυσον αὐτούς, ὅπου ἐπισκοπεῖ τὸ φῶς
τοῦ προσώπου σου. Ἔτι σοῦ δεόµεθα· Μνήσθητι,
Κύριε, τῆς Ἁγίας σου Καθολικῆς καὶ Ἀποστολικῆς
Ἐκκλησίας, τῆς ἀπὸ περάτων ἕως περάτων τῆς
οἰκουµένης, καὶ εἰρήνευσον αὐτήν, ἣν περιεποιήσω
τῷ τιµίῳ Αἵµατι τοῦ Χριστοῦ σου, καὶ τὸν ἅγιον
Οἶκον τοῦτον στερέωσον µέχρι τῆς συντελείας
τοῦ αἰῶνος· Μνήσθητι, Κύριε, τῶν τὰ Δῶρά σοι
ταῦτα προσκοµισάντων, καὶ ὑπὲρ ὧν, καὶ δι' ὧν,
καὶ ἐφ' οἷς αὐτὰ προσεκόµισαν· Μνήσθητι, Κύριε,
τῶν καρποφορούντων, καὶ καλλιεργούντων ἐν
ταῖς ἁγίαις σου Ἐκκλησίαις καὶ µεµνηµένων τῶν
πενήτων. Ἄµειψαι αὐτούς τοῖς πλουσίοις σου καὶ
ἐπουρανίοις χαρίσµασι, χάρισαι αὐτοῖς ἀντὶ τῶν
ἐπιγείων, τὰ ἐπουράνια, ἀντὶ τῶν προσκαίρων, τὰ
αἰώνια, ἀντὶ τῶν φθαρτῶν, τὰ ἄφθαρτα. Μνήσθητι,
Κύριε, τῶν ἐν ἐρηµίαις, καὶ ὄρεσι, καὶ σπηλαίοις,
καὶ ταῖς ὀπαῖς τῆς γῆς. Μνήσθητι, Κύριε, τῶν ἐν
παρθενίᾳ, καὶ εὐλαβείᾳ καὶ ἀσκήσει, καὶ σεµνῇ
πολιτείᾳ διαγόντων. Μνήσθητι, Κύριε, πάσης ἀρχῆς
καὶ ἐξουσίας, οὓς ἐδικαίωσας βασιλεύειν ἐπὶ τῆς γῆς.
Χάρισαι αὐτοῖς βαθεῖαν καὶ ἀναφαίρετον εἰρήνην,
λάλησον εἰς τὴν καρδίαν αὐτῶν ἀγαθὰ ὑπὲρ τῆς
Ἐκκλησίας σου καὶ παντὸς τοῦ λαοῦ σου, ἵνα ἐν τῇ
γαλήνῃ αὐτῶν ἤρεµον καὶ ἡσύχιον βίον διάγωµεν,
ἐν πάσῃ εὐσεβείᾳ καὶ σεµνότητι. Τοὺς ἀγαθούς,
ἐν τῇ ἀγαθότητί σου διατήρησον. Τοὺς πονηρούς,
ἀγαθοὺς ποίησον ἐν τῇ χρηστότητί σου. Μνήσθητι,
Κύριε, τοῦ περιεστῶτος λαοῦ, καὶ τῶν δι' εὐλόγους
αἰτίας ἀπολειφθέντων, καὶ ἐλέησον αὐτοὺς καὶ
ἡµᾶς, κατὰ τὸ πλῆθος τοῦ ἐλέους σου.Τὰ ταµεῖα
αὐτῶν ἔµπλησον παντὸς ἀγαθοῦ, τὰς συζυγίας
αὐτῶν ἐν εἰρήνῃ καὶ ὁµονοίᾳ διατήρησον, τὰ νήπια
ἔκθρεψον, τὴν νεότητα παιδαγώγησον, τὸ γῆρας
περικράτησον, τοὺς ὀλιγοψύχους παραµύθησαι, τοὺς
ἐσκορπισµένους ἐπισυνάγαγε, τοὺς πεπλανηµένους

For Saint John the prophet, forerunner, and
baptist; for the holy, glorious, and most honorable
apostles; for Saint(s) (Name's), whose memory
we commemorate today; and for all Your saints,
through whose supplications, O God, visit us.
Remember also all who have fallen asleep in the
hope of the resurrection to eternal life (here the priest
commemorates the names of the deceased) . And
grant them rest, our God, where the light of Your
countenance shines. Again, we pray to You, be mindful
of Your holy, catholic, and apostolic Church, which
is from one end of the inhabited earth to the other.
Grant peace to her which You have obtained with
the precious blood of Your Christ. Strengthen also
this holy house to the end of the ages. Remember,
Lord, those who have brought You these gifts, and
for whom and through whom and the intentions for
which they were offered. Remember, Lord, those who
bear fruit and do good works in Your holy churches,
and those who remember the poor. Reward them with
Your rich and heavenly gifts. Grant them in return for
earthly things, heavenly gifts; for temporal, eternal;
for corruptible, incorruptible. Remember, Lord, those
who are in the deserts, on mountains, in caverns, and
in the chambers of the earth. Remember, Lord, those
living in chastity and godliness, in asceticism and
holiness of life. Remember, Lord, this country and
all those in public service whom you have allowed
to govern on earth. Grant them profound and lasting
peace. Speak to their hearts good things concerning
your Church and all your people that through the
faithful conduct of their duties we may live peaceful
and serene lives in all piety and holiness. Sustain
the good in their goodness; make the wicked good
through Your goodness. Remember, Lord, the people
here presented and those who are absent with good
cause. Have mercy on them and on us according to
the multitude of Your mercy. Fill their treasuries with
every good thing; preserve their marriages in peace
and harmony; nurture the infants; instruct the youth;
strengthen the aged; give courage to the faint hearted;
reunite those separated; bring back those in error
and unite them to Your holy, catholic, and apostolic
Church. Free those who are held captive by unclean
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ἐπανάγαγε, καὶ σύναψον τῇ Ἁγίᾳ σου Καθολικῇ,
καὶ Ἀποστολικῇ Ἐκκλησίᾳ. Τοὺς ὀχλουµένους ὑπὸ
πνευµάτων ἀκαθάρτων ἐλευθέρωσον, τοῖς πλέουσι
σύµπλευσον, τοῖς ὁδοιποροῦσι συνόδευσον, χηρῶν
πρόστηθι, ὀρφανῶν ὑπεράσπισον, αἰχµαλώτους
ῥῦσαι, νοσοῦντας ἴασαι. Τῶν ἐν βήµασι, καὶ
µετάλλοις, καὶ ἐξορίαις, καὶ πικραῖς δουλείαις, καὶ
πάσῃ θλίψει καὶ ἀνάγκῃ καὶ περιστάσει ὄντων,
µνηµόνευσον, ὁ Θεός, καὶ πάντων τῶν δεοµένων τῆς
µεγάλης σου εὐσπλαγχνίας, καὶ τῶν ἀγαπώντων
ἡµᾶς καὶ τῶν µισούντων, καὶ τῶν ἐντειλαµένων
ἡµῖν τοῖς ἀναξίοις εὔχεσθαι ὑπὲρ αὐτῶν. Καὶ παντὸς
τοῦ Λαοῦ σου µνήσθητι, Κύριε, ὁ Θεὸς ἡµῶν, καὶ
ἐπὶ πάντας ἔκχεον τὸ πλούσιόν σου ἔλεος, πᾶσι
παρέχων τὰ πρὸς σωτηρίαν αἰτήµατα. Καὶ ὧν
ἡµεῖς οὐκ ἐµνηµονεύσαµεν, δι' ἄγνοιαν ἢ λήθην, ἢ
πλῆθος ὀνοµάτων, αὐτὸς µνηµόνευσον, ὁ Θεός, ὁ
εἰδὼς ἑκάστου τὴν ἡλικίαν, καὶ τὴν προσηγορίαν,
ὁ εἰδὼς ἕκαστον ἐκ κοιλίας µητρὸς αὐτοῦ. Σὺ γὰρ
εἶ, Κύριε, ἡ βοήθεια τῶν ἀβοηθήτων, ἡ ἐλπὶς τῶν
ἀπηλπισµένων, ὁ τῶν χειµαζοµένων σωτήρ, ὁ τῶν
πλεόντων λιµήν, ὁ τῶν νοσούντων ἰατρός. Αὐτὸς
τοῖς πᾶσι τὰ πάντα γενοῦ, ὁ εἰδὼς ἕκαστον, καὶ τὸ
αἴτηµα αὐτοῦ, οἶκον, καὶ τὴν χρείαν αὐτοῦ. Ῥῦσαι,
Κύριε, τὴν πόλιν καὶ χώραν ταύτην , καὶ πᾶσαν
πόλιν, καὶ χώραν, ἀπὸ λιµοῦ, λοιµοῦ, σεισµοῦ,
καταποντισµοῦ, πυρός, µαχαίρας, ἐπιδροµῆς
ἀλλοφύλων, καὶ ἐµφυλίου πολέµου.

spirits; sail with those who sail; travel with those who
travel; defend the widows; protect the orphans; liberate
the captives; heal the sick. Remember, Lord, those who
are in mines, in exile, in harsh labor, and those in every
kind of affliction, necessity, or distress; those who
entreat your loving kindness; those who love us and
those who hate us; those who have asked us to pray
for them, unworthy though we may be. Remember,
Lord our God, all Your people, and pour out Your rich
mercy upon them, granting them their petitions for
salvation. Remember, O God, all those whom we have
not remembered through ignorance, forgetfulness or
because of their multitude since You know the name
and age of each, even from their mother's womb. For
You, Lord, are the helper of the helpless, the hope of
the hopeless, the savior of the afflicted, the haven of
the voyager, and the physician of the sick. Be all things
to all, You who know each person, his requests, his
household, and his need. Deliver this community and
city, O Lord, and every city and town, from famine,
plague, earthquake, flood, fire, sword, invasion of
foreign enemies, and civil war.

ΙΕΡΕΥΣ PRIEST
Ἐν πρώτοις, µνήσθητι, Κύριε, τοῦ

(ἀρχιερατικοῦ βαθµοῦ) ἡµῶν (τοῦ
δεῖνος).  ὂν χάρισαι ταῖς ἁγίαις σου
Ἐκκλησίαις ἐν εἰρήνῃ, σῷον, ἔντιµον, ὑγιᾶ,
µακροηµερεύοντα, καὶ ὀρθοτοµοῦντα τὸν
λόγον τῆς σῆς ἀληθείας.

Among the first remember, Lord,
(episcopal rank) (name).  grant him to Your
holy churches in peace, safety, honor, and
health, unto length of days, rightly teaching
the word of Your truth.

ΔΙΑΚΟΝΟΣ DEACON
Καὶ ὧν ἕκαστος κατὰ διάνοιαν ἔχει, καὶ

πάντων καὶ πασῶν.
And remember those whom each one of

us has in mind, and all the people.

ΧΟΡΟΣ CHOIR
Καὶ πάντων καὶ πασῶν. And all the people.

ΙΕΡΕΥΣ (χαµηλοφώνως) PRIEST (in a low voice)
Μνήσθητι, Κύριε, πάσης Ἐπισκοπῆς

Ὀρθοδόξων, τῶν ὀρθοτοµούντων τὸν λόγον τῆς
Remember, Lord, all Orthodox bishops who

rightly teach the word of Your truth. Remember
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σῆς ἀληθείας. Μνήσθητι, Κύριε, κατὰ τὸ πλῆθος
τῶν οἰκτιρµῶν σου, καὶ τῆς ἐµῆς ἀναξιότητος,
συγχώρησόν µοι πᾶν πληµµέληµα ἑκούσιόν
τε καὶ ἀκούσιον, καὶ µὴ διὰ τὰς ἐµὰς ἁµαρτίας
κωλύσῃς τὴν χάριν τοῦ Ἁγίου σου Πνεύµατος ἀπὸ
τῶν προκειµένων Δώρων. Μνήσθητι, Κύριε, τοῦ
Πρεσβυτερίου, τῆς ἐν Χριστῷ Διακονίας, καὶ παντὸς
ἱερατικοῦ Τάγµατος, καὶ µηδένα ἡµῶν καταισχύνῃς
τῶν κυκλούντων τὸ ἅγιόν σου θυσιαστήριον.
Ἐπίσκεψαι ἡµᾶς ἐν τῇ χρηστότητί σου, Κύριε,
ἐπιφάνηθι ἡµῖν ἐν τοῖς πλουσίοις σου οἰκτιρµοῖς,
εὐκράτους καὶ ἐπωφελεῖς τοὺς ἀέρας ἡµῖν χάρισαι,
ὄµβρους εἰρηνικοὺς τῇ γῇ πρὸς καρποφορίαν
δώρησαι. Εὐλόγησον τὸν στέφανον τοῦ ἐνιαυτοῦ
τῆς χρηστότητός σου, παῦσον τὰ σχίσµατα τῶν
Ἐκκλησιῶν, σβέσον τὰ φρυάγµατα τῶν ἐθνῶν, τὰς
τῶν αἱρέσεων ἐπαναστάσεις ταχέως κατάλυσον, τῇ
δυνάµει τοῦ Ἁγίου σου Πνεύµατος. Πάντας ἡµᾶς
πρόσδεξαι εἰς τὴν βασιλείαν σου, υἱούς φωτὸς καὶ
υἱοὺς ἡµέρας ἀναδείξας, τὴν σὴν εἰρήνην, καὶ τὴν
σὴν ἀγάπην χάρισαι ἡµῖν, Κύριε ὁ Θεὸς ἡµῶν· πάντα
γὰρ ἀπέδωκας ἡµῖν.

Lord, my unworthiness according to the multitude of
Your mercies; forgive my every transgression, both
voluntary and involuntary. Do not take away the
grace of Your Holy Spirit from these gifts presented
because of my sins. Remember, Lord, the presbyters,
the diaconate in Christ, and every order of the clergy,
and do not confound any of us who stand about Your
holy altar. Visit us with Your goodness, Lord; manifest
Yourself to us through Your rich compassion. Grant us
seasonable weather and fruitful seasons; send gentle
showers upon the earth so that it may bear fruit; bless
the crown of the year of Your goodness. Prevent schism
in the Church; pacify the raging of the heathen. Quickly
stop the uprisings of heresies by the power of Your
Holy Spirit. Receive us all into Your kingdom. Declare
us to be sons and daughters of the light and of the day.
Grant us Your peace and love, Lord our God, for You
have given all things to us.

ΙΕΡΕΥΣ PRIEST
Καὶ δὸς ἡµῖν ἐν ἑνὶ στόµατι καὶ µιᾷ

καρδίᾳ, δοξάζειν καὶ ἀνυµνεῖν τὸ πάντιµον
καὶ µεγαλοπρεπὲς ὄνοµά σου, τοῦ Πατρὸς
καί τοῦ Υἱοῦ καί τοῦ Ἁγίου Πνεύµατος, νῦν
καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων.

And grant that with one voice and one
heart we may glorify and praise Your most
honorable and majestic name, of the Father
and of the Son and of the Holy Spirit, now
and forever and to the ages of ages.

ΧΟΡΟΣ CHOIR
Ἀµήν. Amen.

ΙΕΡΕΥΣ PRIEST
Καὶ ἔσται τὰ ἐλέη τοῦ µεγάλου Θεοῦ καὶ

Σωτῆρος ἡµῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, µετὰ πάντων
ὑµῶν.

And the mercies of our great God and
Savior, Jesus Christ, be with you all.

ΧΟΡΟΣ CHOIR
Καὶ µετὰ τοῦ πνεύµατός σου. And with your spirit

ΔΙΑΚΟΝΟΣ DEACON
Πάντων τῶν ἁγίων µνηµονεύσαντες,

ἔτι καὶ ἔτι ἐν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου δεηθῶµεν.
Having commemorated all the saints,

again and again, in peace, let us pray to the
Lord.

(Κύριε, ἐλέησον.) (Lord, have mercy.)
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Ὑπέρ τῶν προσκοµισθέντων καὶ
ἁγιασθέντων τιµίων δώρων, τοῦ Κυρίου
δεηθῶµεν.

For the precious Gifts here presented and
consecrated, let us pray to the Lord.

(Κύριε, ἐλέησον.) (Lord, have mercy.)

Ὅπως ὁ φιλάνθρωπος Θεὸς ἡµῶν,
ὁ προσδεξάµενος αὐτὰ εἰς τὸ ἅγιον
καὶ ὑπερουράνιον καὶ νοερὸν αὐτοῦ
θυσιαστήριον εἰς ὀσµὴν εὐωδίας
πνευµατικῆς, ἀντικαταπέµψῃ ἡµῖν τὴν
θείαν Χάριν καὶ τὴν δωρεὰν τοῦ Ἁγίου
Πνεύµατος δεηθῶµεν.

That our God Who loves mankind, having
accepted them at His holy and celestial and
mystical altar as an offering of spiritual
fragrance, may in return send down upon
us the divine grace and the gift of the Holy
Spirit, let us pray.

(Κύριε, ἐλέησον.) (Lord, have mercy.)

Τὴν ἑνότητα τῆς πίστεως καὶ
τὴν κοινωνίαν τοῦ Ἁγίου Πνεύµατος
αἰτησάµενοι, ἑαυτοὺς καὶ ἀλλήλους καὶ
πᾶσαν τὴν ζωὴν ἡµῶν Χριστῷ τῷ Θεῷ
παραθώµεθα.

Having asked for the unity of the faith
and for the communion of the Holy Spirit, let
us commend ourselves and one another and
our whole life to Christ our God.

(Σοί, Κύριε.) (To You, O Lord.)

ΙΕΡΕΥΣ (χαµηλοφώνως) PRIEST (in a low voice)
Ὁ Θεὸς ἡµῶν, ὁ Θεὸς τοῦ σώζειν, σὺ ἡµᾶς

δίδαξον εὐχαριστεῖν σοι ἀξίως ὑπὲρ τῶν εὐεργεσιῶν
σου, ὧν ἐποίησας, καὶ ποιεῖς µεθ' ἡµῶν. Σύ, ὁ Θεὸς
ἡµῶν, ὁ προσδεξόµενος τὰ Δῶρα ταῦτα, καθάρισον
ἡµᾶς ἀπὸ παντὸς µολυσµοῦ σαρκὸς καὶ πνεύµατος,
καὶ δίδαξον ἐπιτελεῖν ἁγιωσύνην ἐν φόβῳ σου, ἵνα
ἐν καθαρῷ τῷ µαρτυρίῳ τῆς συνειδήσεως ἡµῶν,
ὑποδεχόµενοι τὴν µερίδα τῶν ἁγιασµάτων σου,
ἑνωθῶµεν τῷ ἁγίῳ Σώµατι καὶ Αἵµατι τοῦ Χριστοῦ
σου. Καὶ ὑποδεξάµενοι αὐτὰ ἀξίως, σχῶµεν τὸν
Χριστόν, κατοικοῦντα ἐν ταῖς καρδίαις ἡµῶν, καὶ
γενώµεθα ναὸς τοῦ Ἁγίου σου Πνεύµατος. Ναί, ὁ
Θεὸς ἡµῶν, καὶ µηδένα ἡµῶν ἔνοχον ποιήσῃς τῶν
φρικτῶν σου τούτων καὶ ἐπουρανίων Μυστηρίων,
µηδὲ ἀσθενῆ ψυχῇ καὶ σώµατι, ἐκ τοῦ ἀναξίως
αὐτῶν µεταλαµβάνειν, ἀλλὰ δὸς ἡµῖν µέχρι τῆς
ἐσχάτης ἡµῶν ἀναπνοῆς, ἀξίως ὑποδέχεσθαι τὴν
µερίδα τῶν ἁγιασµάτων σου, εἰς ἐφόδιον ζωῆς
αἰωνίου, εἰς ἀπολογίαν εὐπρόσδεκτον, τὴν ἐπὶ τοῦ
φοβεροῦ βήµατος τοῦ Χριστοῦ σου, ὅπως ἂν καὶ
ἡµεῖς µετὰ πάντων τῶν Ἁγίων, τῶν ἀπ' αἰῶνός σοι
εὐαρεστησάντων, γενώµεθα µέτοχοι τῶν αἰωνίων
σου ἀγαθῶν, ὧν ἡτοίµασας τοῖς ἀγαπῶσί σε, Κύριε.

Our God, the God who saves, You teach us justly
to thank You for the good things which You have done
and still do for us. You are our God who has accepted
these Gifts. Cleanse us from every defilement of flesh
and spirit, and teach us how to live in holiness by Your
fear, so that receiving the portion of Your holy Gifts
with a clear conscience we may be united with the holy
Body and Blood of Your Christ. Having received them
worthily, may we have Christ dwelling in our hearts,
and may we become the temple of Your Holy Spirit.
Yes, our God, let none of us be guilty before these,
Your awesome and heavenly Mysteries, nor be infirm
in body and soul by partaking of them unworthily.
But enable us, even up to our last breath, to receive
a portion of Your holy Gifts worthily, as provision
for eternal life and as an acceptable defense at the
awesome judgment seat of Your Christ. So that we also,
together with all the saints who through the ages have
pleased You, may become partakers of Your eternal
good things, which You, Lord, have prepared for those
who love You.
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ΙΕΡΕΥΣ PRIEST
Καὶ καταξίωσον ἡµᾶς, Δέσποτα,

µετὰ παρρησίας, ἀκατακρίτως, τολµᾶν
ἐπικαλεῖσθαι σὲ τὸν ἐπουράνιον Θεὸν
Πατέρα, καὶ λέγειν·

And grant us, Master, with boldness and
without condemnation, to dare call You, the
heavenly God, Father, and to say:

ΛΑΟΣ PEOPLE
ΚΥΡΙΑΚΗ ΠΡΟΣΕΥΧΗ THE LORD'S PRAYER

Πάτερ ἡµῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς,
ἁγιασθήτω τὸ ὄνοµά σου. Ἐλθέτω ἡ
βασιλεία σου. Γενηθήτω τὸ θέληµά σου,
ὡς ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ τῆς γῆς. Τὸν ἄρτον
ἡµῶν τὸν ἐπιούσιον δὸς ἡµῖν σήµερον. Καὶ
ἄφες ἡµῖν τὰ ὀφειλήµατα ἡµῶν, ὡς καὶ
ἡµεῖς ἀφίεµεν τοῖς ὀφειλέταις ἡµῶν. Καὶ µὴ
εἰσενέγκῃς ἡµᾶς εἰς πειρασµόν, ἀλλὰ ρῦσαι
ἡµᾶς ἀπὸ τοῦ πονηροῦ.

Our Father, who art in heaven, hallowed
be Thy name. Thy kingdom come, Thy will
be done, on earth as it is in heaven. Give us
this day our daily bread; and forgive us our
trespasses, as we forgive those who trespass
against us. And lead us not into temptation,
but deliver us from evil. (GOA)

ΙΕΡΕΥΣ PRIEST
Ὅτι σοῦ ἐστιν ἡ βασιλεία καὶ ἡ δύναµις

καὶ ἡ δόξα τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ
Ἁγίου Πνεύµατος, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς
αἰῶνας τῶν αἰώνων.

For Thine is the Kingdom and the power
and the glory, of the Father and of the Son
and of the Holy Spirit, now and forever and to
the ages of ages.

(Ἀµήν.) (Amen.)

ΙΕΡΕΥΣ PRIEST
Εἰρήνη πᾶσι. Peace be with all.

(Καὶ τῷ πνεύµατί σου.) (And with your spirit.)

ΔΙΑΚΟΝΟΣ DEACON
Τὰς κεφαλὰς ὑµῶν τῷ Κυρίῳ κλίνοµεν. Let us bow our heads to the Lord.

(Σοί, Κύριε.) (To You, O Lord.)

ΙΕΡΕΥΣ (χαµηλοφώνως) PRIEST (in a low voice)
Δέσποτα Κύριε, ὁ Πατὴρ τῶν οἰκτιρµῶν, καὶ

Θεὸς πάσης παρακλήσεως, τοὺς ὑποκεκλικότας
σοι τὰς ἑαυτῶν κεφαλὰς εὐλόγησον, ἁγίασον,
φρούρησον, ὀχύρωσον, ἐνδυνάµωσον, ἀπὸ
παντὸς ἔργου πονηροῦ ἀπόστησον, παντὶ δὲ ἔργῳ
ἀγαθῷ σύναψον, καὶ καταξίωσον ἀκατακρίτως
µετασχεῖν τῶν ἀχράντων σου τούτων καὶ ζωοποιῶν
Μυστηρίων, εἰς ἄφεσιν ἁµαρτιῶν, εἰς Πνεύµατος
Ἁγίου κοινωνίαν.

Lord Master, the Father of mercies and God of
every consolation, bless sanctify, guard, fortify, and
strengthen those who have bowed their heads to You.
Distance them from every evil deed. Lead them to
every good work and make them worthy to partake
without condemnation of these, Your most pure and
life-giving Mysteries, for the forgiveness of sins and for
the communion of the Holy Spirit.
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ΙΕΡΕΥΣ PRIEST
Χάριτι καὶ οἰκτιρµοῖς καὶ φιλανθρωπίᾳ

τοῦ µονογενοῦς σου Υἱοῦ, µεθ' οὗ
εὐλογητὸς εἰ, σὺν τῷ παναγίῳ καὶ ἀγαθῷ
καὶ ζωοποιῷ σου Πνεύµατι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων.

Through the grace, compassion, and love
for mankind of Your only begotten Son, with
whom You are blessed, together with Your
all-holy, good, and life-creating Spirit, now
and forever and to the ages of ages.

(Ἀµήν.) (Amen.)

THE HOLY COMMUNION
ΙΕΡΕΥΣ (χαµηλοφώνως) PRIEST (in a low voice)

Πρόσχες, Κύριε Ἰησοῦ Χριστὲ ὁ Θεὸς ἡµῶν, ἐξ
ἁγίου κατοικητηρίου σου, καὶ ἀπὸ θρόνου δόξης
τῆς Βασιλείας σου, καὶ ἐλθὲ εἰς τὸ ἁγιάσαι ἡµᾶς, ὁ
ἄνω τῷ Πατρὶ συγκαθήµενος καὶ ὧδε ἡµῖν ἀοράτως
συνών. Καὶ καταξίωσον τῇ κραταιᾷ σου χειρὶ
µεταδοῦναι ἡµῖν τοῦ ἀχράντου Σώµατός σου καί τοῦ
τιµίου Αἵµατος καὶ δι' ἡµῶν παντὶ τῷ λαῷ.

Hearken, O Lord Jesus Christ our God, from Your
holy dwelling place and from the throne of glory of
Your Kingdom, and come to sanctify us, You Who are
enthroned with the Father on high and are present
among us invisibly here. And with Your mighty
hand, grant Communion of Your most pure Body and
precious Blood to us, and through us to all the people.

ΔΙΑΚΟΝΟΣ DEACON
Πρόσχωµεν. Let us be attentive.

ΙΕΡΕΥΣ PRIEST
Τα Ἅγια τοῖς Ἁγίοις. The Holy Gifts for the holy people of God.

ΧΟΡΟΣ CHOIR

Εἷς ἅγιος, εἷς Κύριος, Ἰησοῦς Χριστός, εἰς
δόξαν Θεοῦ Πατρός. Ἀµήν.

One is Holy, one is Lord, Jesus Christ, to
the glory of God the Father. Amen. (GOA)

ΛΑΟΣ PEOPLE
ΕΥΧΕΣ ΠΡΟ ΤΗΣ ΘΕΙΑΣ ΚΟΙΝΩΝΙΑΣ PRAYERS OF HOLY COMMUNION

Πιστεύω, Κύριε, καὶ ὁµολογῶ, ὅτι σὺ
εἶ ἀληθῶς ὁ Χριστός, ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ
τοῦ ζῶντος, ὁ ἐλθὼν εἰς τὸν κόσµον
ἁµαρτωλοὺς σῶσαι, ὧν πρῶτός εἰµι
ἐγώ. Ἔτι πιστεύω, ὅτι τοῦτο αὐτό ἐστι τὸ
ἄχραντον Σῶµά σου καὶ τοῦτο αὐτό ἐστι τὸ
τίµιον Αἷµά σου. Δέοµαι οὖν σου· ἐλέησόν
µε καὶ συγχώρησόν µοι τὰ παραπτώµατά
µου, τὰ ἑκούσια καὶ τὰ ἀκούσια, τὰ ἐν
λόγῳ, τὰ ἐν ἕργῳ, τὰ ἐν γνώσει καὶ ἀγνοίᾳ·
καὶ ἀξίωσόν µε ἀκατακρίτως µετασχεῖν

I believe and confess, Lord, that You are
truly the Christ, the Son of the living God,
Who came into the world to save sinners,
of whom I am the first. I also believe that
this is truly Your pure Body and that this
is truly Your precious Blood. Therefore,
I pray to You, have mercy upon me, and
forgive my transgressions, voluntary and
involuntary, in word and deed, in knowledge
or in ignorance. And make me worthy,
without condemnation, to partake of Your
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τῶν ἀχράντων σου µυστηρίων, εἰς ἄφεσιν
ἁµαρτιῶν καὶ εἰς ζωὴν αἰώνιον. Ἀµήν.

pure Mysteries for the remission of sins and
for eternal life. Amen.

Ἐν ταῖς λαµπρότησι τῶν ἁγίων σου πῶς
εἰσελεύσοµαι ὁ ἀνάξιος; Ἐὰν γὰρ τολµήσω
συνεισελθεῖν εἰς τὸν Νυµφῶνα, ὁ χιτών µε
ἐλέγχει ὅτι οὔκ ἐστι τοῦ γάµου, καὶ δέσµιος
ἐκβαλοῦµαι ὑπὸ τῶν ἀγγέλων. Καθάρισον,
Κύριε, τὸν ῥύπον τῆς ψυχῆς µου καὶ σῶσόν
µε ὡς φιλάνθρωπος.

How shall I, who am unworthy, enter into
the splendor of Your saints? If I should dare
to enter into the bridal chamber, my vesture
will condemn me, since it is not a wedding
garment; and being bound up, I shall be cast
out by the angels. Cleanse, O Lord, the filth of
my soul, and save me, as You are the one Who
loves mankind. In Your love, Lord, cleanse
my soul, and save me.

Δέσποτα φιλάνθρωπε, Κύριε Ἰησοῦ
Χριστέ, ὁ Θεός µου, µὴ εἰς κρῖµά µοι γένοιτο
τὰ ἅγια ταῦτα, διὰ τὸ ἀνάξιον εἶναί µε,
ἀλλ' εἰς κάθαρσιν καὶ ἁγιασµὸν ψυχῆς
τε καὶ σώµατος, καὶ εἰς ἀρραβῶνα τῆς
µελλούσης ζωῆς καὶ βασιλείας. Ἐµοὶ δὲ
τὸ προσκολλᾶσθαι τῷ Θεῷ ἀγαθόν ἐστι,
τίθεσθαι ἐν τῷ Κυρίῳ τὴν ἐλπίδα τῆς
σωτηρίας µου.

Master Who loves mankind, Lord Jesus
Christ, my God, let not these Holy Gifts be
to my judgment because I am unworthy, but
rather for the purification and sanctification
of both soul and body and the pledge of the
life and Kingdom to come. It is good for me to
cleave unto God and to place in Him the hope
of my salvation.

Τοῦ δείπνου σου τοῦ µυστικοῦ, σήµερον
Υἱὲ Θεοῦ κοινωνόν µε παράλαβε· οὐ µὴ
γὰρ τοῖς ἐχθροῖς σου τὸ µυστήριον εἴπω· οὐ
φίληµά σοι δώσω, καθάπερ ὁ Ἰούδας· ἀλλ'
ὡς ὁ λῃστὴς ὁµολογῶ σοι· Μνήσθητί µου
Κύριε ἐν τῇ βασιλείᾳ σου.

O Son of God, receive me today as a
partaker of Your mystical supper. For I will
not speak of the mystery to Your enemies,
nor will I give You a kiss, as did Judas. But
like the thief, I confess to You: Remember me,
Lord, in Your Kingdom.

Κοινωνικόν. Ψαλµὸς Δʹ (4). Communion Hymn. Psalm 4.
Ἐσηµειώθη ἐφ' ἡµᾶς τὸ φῶς τοῦ

προσώπου σου, Κύριε. Ἀλληλούϊα.
O Lord, the light of Your face was

stamped upon us. Alleluia. (SAAS)

ΔΙΑΚΟΝΟΣ DEACON
Μετὰ φόβου Θεοῦ, πίστεως καὶ ἀγάπης

προσέλθετε.
With the fear of God, faith, and love,

draw near.

Μεταλαµβάνει ὁ δοῦλος τοῦ Θεοῦ
(Ὄνοµα) Σῶµα καὶ Αἷµα Χριστοῦ, εἰς
ἄφεσιν ἁµαρτιῶν καὶ ζωὴν αἰώνιον. Ἀµήν.

The servant of God (Name) partakes
of the Body and Blood of Christ for the
remission of sins and life eternal.
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ΧΟΡΟΣ CHOIR
Ὗµνοι καθῶς µεταλαµβάνει ὁ λαός. Hymns During Holy Communion

ΙΕΡΕΥΣ PRIEST
Σῶσον, ὁ Θεός, τὸν λαόν σου καὶ

εὐλόγησον τὴν κληρονοµίαν σου.
Save, O God, Your people, and bless Your

inheritance.

ΧΟΡΟΣ CHOIR
Ἀντὶ τό· Εἴδοµεν τὸ φῶς. Instead of "We have seen."

Ἦχος αʹ. Mode 1.
Σῶσον, Κύριε, τὸν λαὸν σου καὶ

εὐλόγησον τὴν κληρονοµίαν σου, νίκας τοῖς
βασιλεῦσι κατὰ βαρβάρων δωρούµενος,
καὶ τὸ σὸν φυλάττων διὰ τοῦ Σταυροῦ σου
πολίτευµα.

Save, O Lord, Your people and bless Your
inheritance, granting victory to the faithful
over the enemy, and by Your Cross protecting
Your commonwealth. (SD)

ΙΕΡΕΥΣ PRIEST
(χαµηλοφώνως) (in a low voice)

Ἀπόπλυνον, Κύριε, τὰ ἁµαρτήµατα τῶν ἐνθάδε
µνηµονευθέντων δούλων σου τῷ Αἵµατί σου τῷ
ἁγίῳ· πρεσβείαις τῆς Θεοτόκου καὶ πάντων σου τῶν
Ἁγίων. Ἀµήν.

Wash away, Lord, by Your Holy Blood, the
sins of Your servants here remembered through the
intercessions of the Theotokos and all Your saints.
Amen.

ΔΙΑΚΟΝΟΣ DEACON
Ὕψωσον, Δέσποτα. Exalt, Master.

ΙΕΡΕΥΣ PRIEST
Ὑψώθητι ἐπί τοὺς οὐρανοὺς ὁ Θεὸς καὶ ἐπὶ

πᾶσαν τὴν γῆν ἡ δόξα σου.
Be exalted, O God, above the heavens, and let

Your glory be over all the earth.

Εὐλογητὸς ὁ Θεὸς ἡµῶν. Blessed is our God.

ΙΕΡΕΥΣ PRIEST
Πάντοτε, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς

αἰῶνας τῶν αἰώνων.
Always, now and forever and to the ages

of ages.

(Ἀµήν.) (Amen.)

ΧΟΡΟΣ CHOIR

Πληρωθήτω τὸ στόµα ἡµῶν αἰνέσεως
Κύριε, ὅπως ἀνυµνήσωµεν τὴν δόξαν σου,
ὅτι ἠξίωσας ἡµᾶς τῶν ἁγίων σου µετασχεῖν
µυστηρίων· τήρησον ἡµᾶς ἐν τῷ σῷ
ἁγιασµῷ, ὅλην τὴν ἡµέραν µελετῶντας τὴν

Let our mouths be filled with Your
praise, O Lord, that we may sing of Your
glory, because You have made us worthy to
partake of Your Holy Mysteries. Keep us in
Your sanctification, that all day long we may
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δικαιοσύνην σου. Ἀλληλούϊα, ἀλληλούϊα,
ἀλληλούϊα.

meditate upon Your righteousness. Alleluia.
Alleluia. Alleluia. (GOA)

ΔΙΑΚΟΝΟΣ DEACON
Ὀρθοί, µεταλαβόντες τῶν θείων, ἁγίων,

ἀχράντων, ἀθανάτων, ἐπουρανίων καὶ
ζωοποιῶν, φρικτῶν τοῦ Χριστοῦ µυστηρίων,
ἀξίως εὐχαριστήσωµεν τῷ Κυρίῳ.

Arise! Having partaken of the divine,
holy, pure, immortal, heavenly, life-creating,
and awesome Mysteries of Christ, let us
worthily give thanks to the Lord.

(Κύριε, ἐλέησον.) (Lord, have mercy.)

ἤ· or:

(Δόξα σοι, Κύριε, δόξα σοι.) (Glory to You, O Lord. Glory to You.)

Ἀντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον καὶ
διαφύλαξον ἡµᾶς ὁ Θεὸς τῇ σῇ χάριτι.

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

(Κύριε, ἐλέησον.) (Lord, have mercy.)

Τὴν ἡµέραν πᾶσαν, τελείαν, ἁγίαν,
εἰρηνικὴν καὶ ἀναµάρτητον αἰτησάµενοι,
ἑαυτοὺς καὶ ἀλλήλους καὶ πᾶσαν τὴν ζωὴν
ἡµῶν, Χριστῷ τῷ Θεῷ παραθώµεθα.

Having prayed for a perfect, holy,
peaceful, and sinless day, let us commend
ourselves and one another and our whole life
to Christ our God.

(Σοί, Κύριε.) (To You, O Lord.)

ΙΕΡΕΥΣ (χαµηλοφώνως) PRIEST (in a low voice)
Η ΕΥΧΑΡΙΣΤΗΡΙΟΣ ΕΥΧΗ THE THANKSGIVING PRAYER

Εὐχαριστοῦµέν σοι, Κύριε, ὁ Θεὸς ἡµῶν, ἐπὶ
τῇ µεταλήψει τῶν ἁγίων, ἀχράντων, ἀθανάτων,
καὶ ἐπουρανίων σου Μυστηρίων, ἃ ἔδωκας ἡµῖν
ἐπ' εὐεργεσίᾳ, καὶ ἁγιασµῷ, καὶ ἰάσει τῶν ψυχῶν
καὶ τῶν σωµάτων ἡµῶν. Αὐτός, Δέσποτα τῶν
ἁπάντων, δὸς γενέσθαι ἡµῖν τὴν κοινωνίαν τοῦ
ἁγίου Σώµατος καὶ Αἵµατος τοῦ Χριστοῦ σου, εἰς
πίστιν ἀκαταίσχυντον, εἰς ἀγάπην ἀνυπόκριτον, εἰς
πλησµονὴν σοφίας, εἰς ἴασιν ψυχῆς καὶ σώµατος, εἰς
ἀποτροπὴν παντὸς ἐναντίου, εἰς περιποίησιν τῶν
ἐντολῶν σου, εἰς ἀπολογίαν εὐπρόσδεκτον, τὴν ἐπὶ
τοῦ φοβεροῦ βήµατος τοῦ Χριστοῦ σου.

We thank You, Lord, our God, for the communion
of Your holy, most pure, immortal, and heavenly
Mysteries which You have granted us for the benefit,
sanctification, and healing of our souls and bodies.
Grant, Master of all, that the communion of the holy
Body and Blood of Your Christ may become for us
faith unashamed, love unfeigned, fulness of wisdom,
healing of soul and body, repelling of every hostile
adversary, observance of Your commandments, and an
acceptable defense at the dread judgment seat of Your
Christ.

ΙΕΡΕΥΣ PRIEST
Ὅτι σὺ εἶ ὁ ἁγιασµὸς ἡµῶν, καὶ σοὶ τὴν

δόξαν ἀναπέµποµεν, τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Υἱῷ
καὶ τῷ Ἁγίῳ Πνεύµατι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων.

For You are our sanctification, and to You
we give glory, to the Father and to the Son
and to the Holy Spirit, now and forever and to
the ages of ages.

(Ἀµήν.) (Amen.)
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ΙΕΡΕΥΣ PRIEST
Ἐν εἰρήνῃ προέλθωµεν. Let us go forth in peace.

ΔΙΑΚΟΝΟΣ DEACON
Τοῦ Κυρίου δεηθῶµεν. Let us pray to the Lord.

(Κύριε, ἐλέησον.) (Lord, have mercy.)

ΙΕΡΕΥΣ PRIEST
ΕΥΧΗ ΟΠΙΣΘΑΜΒΩΝΟΣ THE PRAYER BEHIND THE AMBON

Ὁ εὐλογῶν τοὺς εὐλογοῦντάς σε, Κύριε
καὶ ἁγιάζων τοὺς ἐπὶ σοὶ πεποιθότας,
σῶσον τὸν λαόν σου καὶ εὐλόγησον
τὴν κληρονοµίαν σου. Τὸ πλήρωµα τῆς
Ἐκκλησίας σου φύλαξον, ἁγίασον τοὺς
ἀγαπῶντας τὴν εὐπρέπειαν τοῦ οἴκου
σου. Σὺ αὐτοὺς ἀντιδόξασον τῇ θεϊκῇ σου
δυνάµει καὶ µὴ ἐγκαταλίπῃς ἡµᾶς τοὺς
ἐλπίζοντας ἐπὶ σέ. Εἰρήνην τῷ κόσµῳ σου
δώρησαι, ταῖς Ἐκκλησίαις σου, τοῖς ἱερεῦσι,
τοῖς ἄρχουσιν ἡµῶν, τῷ στρατῷ καὶ παντὶ
τῷ λαῷ σου. Ὅτι πᾶσα δόσις ἀγαθὴ καὶ πᾶν
δώρηµα τέλειον ἄνωθέν ἐστι καταβαῖνον
ἐκ σοῦ τοῦ Πατρός τῶν φώτων, καὶ σοὶ τὴν
δόξαν καὶ εὐχαριστίαν καὶ προσκύνησιν
ἀναπέµποµεν τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Υἱῷ καὶ τῷ
Ἁγίῳ Πνεύµατι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς
αἰῶνας τῶν αἰώνων.

O Lord, Who blesses those who bless
You and sanctifies those who put their trust
in You, save Your people and bless Your
inheritance. Protect the whole body of Your
Church. Sanctify those who love the beauty of
Your house. Glorify them in return by Your
divine power, and forsake us not who have
set our hope in You. Grant peace to Your
world, to Your churches, to the clergy, to
our civic leaders, to the armed forces, and to
all Your people. For every good and perfect
gift is from above, coming down from You,
the Father of lights. To You we give glory,
thanksgiving, and worship, to the Father and
to the Son and to the Holy Spirit, now and
forever and to the ages of ages.

(Ἀµήν.) (Amen.)

ΧΟΡΟΣ CHOIR

Εἴη τὸ ὄνοµα Κυρίου εὐλογηµένον ἀπὸ
τοῦ νῦν καὶ ἕως τοῦ αἰῶνος. (ἐκ γʹ)

Blessed be the name of the Lord, from this
time forth and to the ages. (3)

ΙΕΡΕΥΣ (χαµηλοφώνως) PRIEST (in a low voice)
Ἤνυσται καὶ τετέλεσται, ὅσον εἰς τὴν

ἡµετέραν δύναµιν, Χριστέ, ὁ Θεὸς ἡµῶν, τὸ τῆς σῆς
οἰκονοµίας µυστήριον·ἔσχοµεν γὰρ τοῦ θανάτου
σου τὴν µνήµην, εἴδοµεν τῆς Ἀναστάσεώς σου τὸν
τύπον, ἐνεπλήσθηµεν τῆς ἀτελευτήτου σου ζωῆς,
ἀπηλαύσαµεν τῆς ἀκενώτου σου τρυφῆς, ἧς καὶ
ἐν τῷ µέλλοντι αἰῶνι πάντας ἡµᾶς καταξιωθῆναι
εὐδόκησον, χάριτι τοῦ ἀνάρχου σου Πατρός, καὶ τοῦ
ἁγίου καὶ ἀγαθοῦ, καὶ ζωοποιοῦ σου Πνεύµατος,
νῦν, καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀµήν.

The mystery of Your dispensation, O Christ our
God, has been accomplished and perfected as far as it
is in our power. We have had the memorial of Your
death. We have seen the typos of Your resurrection.
We have been filled with Your unending life. We have
enjoyed Your inexhaustible delight which in the world
to come be well pleased to give to us all, through the
grace of Your holy and good and life-giving Spirit, now
and forever and to the ages of ages.
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ΔΙΑΚΟΝΟΣ DEACON
Τοῦ Κυρίου δεηθῶµεν. Let us pray to the Lord.

(Κύριε, ἐλέησον.) (Lord, have mercy.)

ΙΕΡΕΥΣ PRIEST
Εὐλογία Κυρίου καὶ ἔλεος αὐτοῦ

ἔλθοι ἐφ' ὑµᾶς, τῇ αὐτοῦ θεία χάριτι καὶ
φιλανθρωπία πάντοτε, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων.

May the blessing and the mercy of the
Lord come upon you by His divine grace and
love for mankind, always, now and forever
and to the ages of ages.

(Ἀµήν.) (Amen.)

Δόξα σοι ὁ Θεὸς ἡµῶν, δόξα σοι. Glory to You, our God. Glory to You.

ΙΕΡΕΥΣ PRIEST
Ὁ ἀναστὰς ἐκ νεκρῶν, Χριστὸς ὁ

ἀληθινὸς Θεὸς ἡµῶν, ταῖς πρεσβείαις
τῆς παναχράντου καὶ παναµώµου ἁγίας
αὐτοῦ Μητρός, δυνάµει τοῦ τιµίου καὶ
ζωοποιοῦ Σταυροῦ, προστασίαις τῶν τιµίων
ἐπουρανίων Δυνάµεων Ἀσωµάτων, ἱκεσίαις
τοῦ τιµίου, ἐνδόξου, προφήτου, Προδρόµου
καὶ βαπτιστοῦ Ἰωάννου, τῶν ἁγίων ἐνδόξων
καὶ πανευφήµων Ἀποστόλων, τῶν ἁγίων
ἐνδόξων καὶ καλλινίκων µαρτύρων· τῶν
ὁσίων καὶ θεοφόρων Πατέρων ἡµῶν· (τοῦ
Ἁγίου τοῦ Ναοῦ)·  τῶν ἁγίων καὶ δικαίων
Θεοπατόρων Ἰωακεὶµ καὶ Ἄννης, καὶ
τῶν Ἁγίων Μαρτύρων Χρυσάνθου καὶ
Δαρείας, ὧν καὶ τὴν µνήµην ἐπιτελοῦµεν·
καὶ πάντων τῶν Ἁγίων, ἐλεήσαι καὶ σώσαι
ἡµᾶς, ὡς ἀγαθὸς καὶ φιλάνθρωπος.

May He Who rose from the dead, Christ
our true God, through the intercessions of His
all-pure and all-immaculate holy Mother, the
power of the precious and life-giving Cross,
the protection of the honorable, bodiless
powers of heaven, the supplications of the
honorable, glorious prophet and forerunner
John the Baptist, of the holy, glorious, and
praiseworthy apostles, of the holy, glorious,
and triumphant martyrs, of our righteous
and God-bearing fathers, (local patron saint); 
of the holy and righteous ancestors of God
Joachim and Anna, and of all the saints, have
mercy on us and save us, for He is good and
loves mankind.

ΧΟΡΟΣ CHOIR

Τὸν εὐλογοῦντα καὶ ἁγιάζοντα ἡµᾶς,
Κύριε, φύλαττε εἰς πολλὰ ἔτη.

Lord, protect for many years the one who
blesses and sanctifies us. (GOA)

ΙΕΡΕΥΣ PRIEST
Δι' εὐχῶν τῶν ἁγίων πατέρων ἡµῶν,

Κύριε Ἰησοῦ Χριστὲ ὁ Θεός, ἐλέησον καὶ
σῶσον ἡµᾶς.

Through the prayers of our holy fathers,
Lord Jesus Christ, our God, have mercy on us
[and save us].

(Ἀµήν.) (Amen.)


